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RDP-SBAG20S

RAIDER
Pro
Art. No. Item Description
I 030130 R20 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm Solo RDP-SCD20
! 030220 R20 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm Solo RDP-SCD20S
030131 R20 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 13 mm 50Nm Solo
RDP-SCDI20
030217 R20 Cordless Hammer Drill Li-ion 2 speed 13 mm 50Nm Solo
RDP-SCDI20S
! 030222 R20 Auto touch cordless drill Solo RDP-SCDA20
! 030159 R20 Brushless cordless draywall screwdriver Solo RDP-SBES20
i 030132 R20 Cordless Hex Impact Driver Li-ion 1/4" 180 Nm Solo RDP-SHID20
‘ 030133 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 250 Nm Solo RDP-SCIW20
030134 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 400 Nm 5 speed Solo
RDP-SCIW20-5
030221 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2” 400 Nm 5 speed Solo
RDP-SCIW20S
030151 R20 Cordless Rotary Hammer Brushless Li-ion SDS-plus Solo RDP-
SBRH20
ﬁ 030135 R20 Cordless Rotary Hammer Li-ion SDS-plus Solo RDP-SRH20
f 030136 R20 Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 10000min-1 Solo RDP-SBAG20
W 030223 R20 Brushless Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 11500min-1 Solo
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Art. No. Item Description
030152 R20 Cordless Mixer Li-ion Solo RDP-SHM20
030137 R20 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm Solo RDP-SJS20
030138 R20 Cordless Reciprocating Saw Li-ion quick Solo RDP-SRS20
030139 R20 Cordless Circular Saw Li-ion @165x20 mm 24T 4200 min™' laser Solo
RDP-SCS20
163143 Circular Saw Blade Tungsten Carbide Tipped @165x20 mm 24T
030140 R20 Cordless Random Orbit Sander Li-ion @125 mm variable speed Solo
RDP-SRSA20
w 030141 R20 Cordless Multi-Tool Li-ion 3° variable speed quick Solo RDP-SOMT20
LS
!i 030154 R20 Cordless Glue gun Li-ion 11 Solo RDP-SGLG20
! 030160 R20 Cordless heat gun Li-ion Solo RDP-SHG20
h 030153 R20 Cordless stapler comb Li-ion Solo RDP-SST20
f 074202 R20 MucToner 3a 6os akym. Li-ion @1.5 1.8 2.2 mm 1 L Solo RDP-SSGC20
‘* 039706 R20 Adapter USD with lamp for series RDP-R20 System
ﬁ 075328 R20 Lawn mower Li-ion 360 mm 35L Solo RDP-SLM20
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RDP-SCDI20S Set

Art. No Item Description
s 075711 R20 Cordless brush cutter with blade and trimmer head detachable shaft
RDP-SBBC20 Set
075712 Pole saw head tube for RDP-SBBC20
075713 Hedge trimmer head with tube for RDP-SBBC20
f?
\/ 075545 R20 Cordless trimmer Li-ion 300 mm Solo RDP-SCBC20
/v 075707 R20 Cordless headge trimmer Li-ion 510 mm Solo RDP-SCHT20
/ 075708 R20 Cordless pole saw Li-ion 510 mm set RDP-SPS20
’ f =4 075769 R20 Cordless chain saw Li-ion 200 mm solo RDP-SCS20
2
} 030155 R20 Cordless chain saw brushless 350 mm (14") Solo RDR-SBCS20
ﬂ_ 090319 R20 Cordless wet and dry cleaner Solo RDR-SDWC20
o,
j 090320 | R20Ash cleaner Solo RDR-SWC20
A 4
I 030211 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm 20 V 1.5 Ah 1 h RDP-SCD20 Set
Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm 20 V 1.5 Ah 1 h RDP-SCD20S
030219 Set
! 030215 R20 Brushless cordless drill Set RDP-SBCDA20 Set
030208 Cordless Hammer Drrill-Driver Li-ion 2 speed 13mm 50Nm 20 V 2x2 Ah 1 h in
Case RDP-SCDI20 Set
} 030216 Cordless Hammer Dirrill Li-ion 2 speed 13mm 50Nm 20 V 2x2 Ah 1 h in Case
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Art. No. Item Description
‘ﬂ 030209 Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 10000min-1 20 V 2 Ah 1 h in Case
RDP-SBAG20 Set
M 030224 R20 Brushless Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 11500min-1 Set
RDP-SBAG20S
E 030210 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm 20 V 2 Ah 1 h in Case RDP-SJS20 Set
3 ‘; = 075709 | R20 Cordless chain saw Li-ion 200 mm set RDP-SCS20
’ 090315 R20 Ash cleaner Set RDR-SWC20
@’/ 032120 R20 System Starter Kit Li-ion 2 Ah 1h for series RDP-R20 System
a 131110 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 1.5 Ah for series RDP-R20 System
a 131152 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 2 Ah for series RDP-R20 System
@ 131153 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 4 Ah for series RDP-R20 System
Q 131157 R20 Batepwus Li-ion 20 V 6 Ah 3a cepuata RDP-R20 System
% 039703 R20 Battery and Charger for series RDP-R20 System
’ 039704 R20 Rapid Charger for series RDP-R20 System
Q 039707 | R20 Dual Charger for series RDP-R20 System 2x3 A




6 www.raider.bg

3

4 ' * ey

)
- v SAFETY GUARD

low kickback

HE CbABbPXA BATEPUA N 3APAOHO!
BATTERY AND CHARGER NOT INCLUDED!

M306pa3eHn enemeHTu: Description of drawing:
1. MyckoB npekbCBaY. 1. On/Off Switch.
2. bnokupoBka Ha nyckoBWsi MNpekbecBay (MpPOTUB 2. Switch lock button.
HEBOITHO BKIIOYBaHE). 3. Rear handle.
3. 3agHa pbKkoxsaTka. 4. Socket for battery.
4. MsicTo 3a akymynatopHa 6atepus. 5. Lever for fastening adjustment for chain.
5. Cuctema 3a 6e3kno40BO OMbBaHe Ha Bepurara. 6. Nose sprocket.
6. 3b6HO Koneno (“3Be3foyka”’)Ha BogdelyaTa WuHa. 7. Guide bar.
7. Bogelua wuHa. 8. Saw chain.
8. Pexelua Bepura. 9. Chain brake lever / front hand guard.
9. JlocT Ha cnupaykaTa n npeanasunTen Ha pbkara. 10. Front handle.
10. MNpeaHa pbKoxBaTKa. 11. Oil tank cap.
11. Kanayka Ha pe3epBoapa 3a macno 3a cma3BaHe Ha 12. QOil level indicator.
Bepurara.

12. VlHamkaTop 3a HMBOTO Ha Macro 3a cMasBaHe Ha
Bepurara.
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OnucaHue Ha nukTorpamuTe: (Symbols on the chain saw:)

O
®
O
L
O
A\

Mpeau pabota ¢ malumMHaTa npoyeTeTe MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba.
Read operating instructions and make certain you understand them thoroughly before
using the chain saw.

BuHaru pabotete ¢ aHTUdOHW, MpeanasHu oynna unm
macka 3a nuue 1 npeanasHa kacka.

Always use approved helmet, hearing protection, safety
goggles or face mask.

PaboTeTe ¢ 6e3onacHo paboTHO 06rekso.
Protective clothing must be worn.

PaboTeTe ¢ npegnasHu 60TyLIN C AOMBAHUTENHO 3aLLUMTHO NOKPUTUE, MeTanHn 6omberta u
rpandepHo xoamno.

Protective footwear must be worn. Approved safety boots with protective rein- forcement,
steel toecap and non-slip soles.

PaboteTe ¢ npeanasHu pbkaBuULM C AOMBIHUTENHO 3aLLUTHO NMOKPUTUE.
Safety gloves must be worn. Approved gloves with protective reinforcement.

MpepnasBsaiiTe MalumMHaTa OT AbXA W Brara.
Do not expose saw to rain or moisture.

BHymMaHwue! BepuxHuTe TpMoHM ca onacHun MalwmvHun! HeBHMMaTenHata unv HenpasunHa
paboTa c TaX MOXe [a [oBeae A0 CepUOo3HY TeNecH) NOBPEAU UMK CMBPT.

CAUTION! Chain saws are dangerous! Careless or improper use can result in serious or
fatal injury!

BHumaHue! OTkaTbT ce nopaxaa BHe3anHo u 6e3 npegynpexaeHne. Moxe ga e Tonkoea
CUneH, Ye Aa 3anpaTtu BepUxHUSi TPUOH Has3az kbM onepatopa. [Mpu BbpTALLa ce Bepura
TOBa MOXe Aa NPUYMHU Cepuo3Ha TenecHa noBpeaa u opun cmbpT. Onepatopute
3abIMKUTENHO TpAOBa Aa ce 3ano3HasaT C NpUYuHUTE 3a oTKaTa, 3a Aa 6bAaT BHUMAaTenHu
n na DANGER!

Kickbacks occur suddenly and without warning. A kickback may be violent enough to throw a chainsaw
back at the user. A running chain can inflict severe and even fatal injury. It is imperative for users to be
familiar with the causes of kickbacks in order to exercise the proper care and use working techniques to
prevent kickback.
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OpuruHanHa MHCTPYKUUs 3a ynotpeba
YBaxxaemu notpebutenu,

MosapaBneHns 3a nokynkata Ha akymynaTopeH BepuxeH TPUOH OT Haii-Gbp3opasBuBallaTa ce mapka 3a
nHCTpyMeHTn - RAIDER. lMpy npaBunHo vHctanupaHe u ekcnnoataumsi, RAIDER ca curypHu v HagexgHu maluunHu
n paborara c Tax we Bu goctaBu nctuHcko ynosoncteue. 3a BaweTo ynobcTBo e uarpageHa u otnnyHaTa cepBu3Ha
Mpexa ¢ 46 cepBu3a B LsinaTta cTpaHa.

Mpean aa n3nonseate Tasn MalMHa, MOMsi, BHUMATENHO ce 3ano3HanTe ¢ HacTosiwata “UHcTpykumsTa 3a
ynotpeba”.

B vHTepec Ha Balwata 6e3onacHocT v ¢ Lien ocurypsiBaHe Ha npaBuiHata v ynotpeba, npoyetete HacToALWMTE
VHCTPYKLMWN BHUMATENHO, BKIIOYUTENHO NPEenopbk1Te U NpeaynpexaeHnsiTa B Tax. 3a n3bsrsaHe Ha HEHYXXHU rpeLuku 1
VHUMOEHTU, BaXHO € Te3W MHCTPYKLMM ia OCTaHaT Ha pa3nonoXeHue 3a 6bAeLLmn cnpaBku Ha BCUYKW, KOUTO LLie nonssat
MalumHaTa. Ako S npoAajeTe Ha HoB COBCTBEHUK TO “UHCTPYKUMsiTa 3a ynoTpeba” Tpsbsa Aa ce npedaae 3aeaHo C Hes,
3a ja MOXe HOBMWS MOMn3BaTen Ja ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MEPKK 3a 6€30MacHOCT M MHCTPYKUMKUTe 3a paboTa.

“EBpomactep Vmnopt Exkcnopt” OO[ e ynbnHOMOLLEH NpeacTaBUTEN Ha NPOU3BOAMTENSt U COBCTBEHMK Ha
TbproeckaTta Mmapka RAIDER. AgpecbT Ha ynpaeneHue Ha cmpmarta e rp. Cocms 1231, 6yn. “fMlomcko woce” 246, Ten.
02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

OT1 2006 roguHa BbB hvpmaTa e BbBefeHa cuctemara 3a ynpaeneHue Ha kadectsoto ISO 9001:2008 ¢
obxBaT Ha cepTudukaLmaTa: TbproBusi, BHOC, U3HOC U CEPBU3 Ha NPO(ECHOHAITHN N XOBM eneKTpUYeckn, MHeBMaTUYHU
N MeXaHWYHW UHCTPYMEHTU 1 obla xenesapus. CeptudmkarsT e nagageH ot Moody International Certification Ltd.,
England.

TexHUYeCKU AaHHU

napameTbp MepHa CTOMHOCT
eavHuua
Mopen - RDP-GXBCS20
Hanpexexue V DC 20
Bpown Ha BogewmnTe 3BeHa Ha Bepurata - 62
CTbnka Ha Bepurata inch “ 1/4
[ebenuHa Ha BofeLLMTe 3BEHa Ha BepuraTta inch® (mm) .043 (1.1)
Macno 3a Bepurata - EP90
O6eM Ha pesepBoapa 3a Macro ml 220
CKOpOCT Ha Bepurata Ha TpuoHa (6e3 HaToBapBaHe) m/s 5.6
Bpewme 3a 3apeiicTBaHe Ha cnvpadkara s 0.12
[MpenopbyunTENHN ABMKMHN HA BoAeLlaTa LWuHa 305 mm, (127)
ObmkuHa Ha ps3aHe ¢ Bogewa wuHa 350 mm (14”) mm 340
[ObmknHa Ha psA3aHe ¢ Bogewa wuHa 400 mm (167) mm 390
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1. O6ww ykasaHus 3a 6esonacHa pabota.

MpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKM yKasaHus. Hecna3BaHeTo Ha NpvBeAeHWTe No-A0My yKasaHus Moxe Ja Aosene Ao
TOKOB yAap, noxap u/unm Texku TpaBMu. CbxpaHsiBauTe Te3n yKkasaHUsi Ha CUrypHO MSICTO.

1.1. bBe3onacHa ekcnnoartauusi Ha enekTpUYEecKUTE BEPYKHN TPUOHMU.

Mpeaynpexaexue!

Ha nuuaTa He3ano3HaTu ¢ TEKCTA Ha MHCTPYKLUMSITA He ce pa3pellaBa Aa U3Mnon3BaT BEPUKHUS TPUOH.

EnekTpunyeckunat TpuoH Mmoxe Aa 6bae ynotpebsisaH camo 3a psizaHe Ha AbpBeCcHHa.

MoTpebutenaT noema uenus pyuck B crnyyai Ha ynotpeba Ha TpMoHa 3a ApYrv Lienn ocb3HaBalkv, Ye TOBa MOXe Aa
6bae onacHo.

Mpon3BoanTenaT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETW MPOU3NM3aLLy OT HeMpaBUHaTa ekcnrnoaTauus Ha BEPUXKHUS TPUOH.

1.2. PaboTHo msicTo.

Ha paboTHoTO MSACTO crefBa Aa ce nogabpxa ped u aa ce ocurypu 4obpo ocseTneHue.

Be3nopsiabKkbT M MOLWOTO OCBETNEHWE MoraT Aa [oBeAaT A0 HewacTHW cnyyau ocobeHo npu ynotpebata Ha
BEPWKHW TPUOHW.

[a He ce gonyckaTt geua v cTpaHu4HW Habnogatenu 4o paboTHOTO MSACTO.

HeBHuMaHWeTO Ha onepaTopa Moxe Aa AoBeae [0 3arybata Ha KOHTPON BbpXy MaluvHaTa.

1.3. bBesonacHocT npu paboTa ¢ enekTpu4eckn Tok.

Mpenna3sanTe BEPUXHNA TPUOH CM OT AbXA M Bnara.

MpoHMKBaHETO Ha BoAa B BEPWIKHWSA TPUOH NOBWLLIABA ONacHOCTTa OT TOKOB yaap.

1.4. JlnyHa GesonacHocT.

TpsibBa fa ce M3non3eaT NMYHU NpeanasHy cpeacTsa. PaboTeH ralepusoH, npegnasHy ounna, npegnasHy obyBku,
npeanasHa kacka, aHTUMOHN N KOXEHW pbkasuuW. M3nonssaHeTo npu onpeaeneHn ycrnoBus Ha 3aliMTHWU cpeacTsa
HamansiBa pycka OT TeNeCHW yBPexXaaHus.

He HapueHsiBanTe cBOMTE Bb3MOXHOCTU. TpsibBa Npe3 usanoTo Bpeme Aa ctoute cTabunHo v fa nasvTe paBHOBECKE.
ToBa ynecHsiBa KOHTpona HaJ Tp1oHa Npu HenpeaBUAEeHN CUTyauum.

He ce pa3peluaBa HoceHeTo Ha cBO6OAHO BUCALLM Apexmn unmn BuxyTa. Kocata, ApexuTe 1 pbkaBuuuTe Tpsibsa ga ca
[naneve oT ABwxelLmuTe ce yactu. CBo6oaHO BUCALWLUTE Apexu, BuxkyTaTa 1 kocaTa MoraT Ja ce 3annetar B NoABUXKHUTE
yacTu.

1.5.  TpaHCcnopT n cbxpaHsiBaHe.

MpeHacsiikn TpuoHa TpsibBa Aa CNoOXUTE NPEANasHUs KOXYX Ha pexellaTta Bepura v Aa BKMIOUUTE Cnivpaykarta Ha
BepuraTa. [TpeHacsiHeTo Ha BKIOYEH U He3alUTeH TPUOH MOXe Aa AoBefe A0 TENECHW YBPeXAaHus.

TproHa TpsibBa Aa ce npeHacs, KaTo ce AbPXK 3a NpefHaTa pbkoxBaTka. [IbpXaHeTo Ha Tp1oHa 3a Apyr MecTa He
€ CUTYPHO 1 MOXeE [a MPUYUHU HapaHSBaHUS..

TpuroHa Tpsbea Aa ce npoBepsiBa. [poBepsiBaiNTe 3akpenBaHETO Ha NOABWKHUTE eNleMeHTH, Aanu HaMa noBpeaeHn
yacTu. B cnyyai, Yye 6baaT KOHCTaTMpaHu nospeamn, HeobxoamMmo e Te Aa 6baaT oTcTpaHeHn npean ynotpebaTa Ha
TpYoHa. HenpaBuIHWAT Ha4YMH Ha NOAAPBbXKKA HA MalLMHaTa Moxe Aa 6bae NpuMYnHa 3a MHOTO HELLACTHM Criyyau.

Pexeluata Bepura Tpsi6Ba aa 6bae uncTa u ¢ ocTpu pexelun pbbose. PefoBHOTO ocTpeHe Ha Bepurata Hamansisa
pvcKa OT 3aknelLlBaHe 1 ynecHsisa paborara.

1.6. Excnnoatauusa n noaapwbxka.

TpsbBa nepuoaMyHO Aa ce NpoBepsiBa NPaBUMHOTO (PYHKUMOHMpAHe Ha cnvpaykaTta Ha TpuoHa. HeusnpaBHaTa
cnupadka Moxe Aa foBefe 40 He U3KMNoYBaHe Ha pexellaTta Bepura npy onacHu cuTyauuu.

1.7. BesonacHocT npu paborta.

1.7.1. bBbpeTe KOHUEHTPUpaHW, criefeTe BHUMATENHO AEeNCTBUATA CUM U NOCTbNBaNTE NPEANasnMBo U pasyMHo.
He n3snonaeaiite BepuXXHWSA TPYOH, KOraTo CTe YMOPEHW WUNW NOA BIUSHUETO HA HAapKOTUYHK BELLECTBa, asflkoxon unm
yrnoviBalLu nekapcrea.

EnmH mur pascesiHocT npu pabota C BEPWXHUSI TPMOH MOXe Aa MMa 3a MOCMEACTBUE W3KIOYUTENHO TEXKU
HapaHsiIBaHus1.

1.7.2. WN3bsAreaiiTe onacHOCTTa OT BKIIOYBAHE Ha BEPWXHWA TPUOH MO HeBHUMaHue. KoraTto HocuTe BepuKHUS
TPVOH, AbPXKMTE NPBCTa CU BbPXY NMYCKOBUS NPEKbCBaY, CbLLECTBYBa ONAcHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha TPyAoBa 3r10Monyka.

1.7.3. TNpean pa BKMIOYMTE BEPWKHUA TPUOH, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWUNM OT Hero BCUYKWA MOMOLLHW
VHCTPYMEHTM U rae4YHU KHOYOBeE.

MomoLLieH MHCTPYMeHT,3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aia NPUYMHU TpaBMU.

1.7.4. WN3b6sreaiiTe HeecTeCTBEHUTE NOMOXEHUs Ha TsAnoto. PaboTeTe B CTabWUMHO NOMOXEHUe Ha TANOTO U BbB
BCEKM MOMEHT nopabpxainTe paBHOBecue. Taka Lie MOXeTe Aa KOHTponupaTte BepWxHUs TPUOH no-gobpe u no-
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6e3onacHo, ako Bb3HVKHE HeoYakBaHa CUTyaLus.

1.7.5. CobxpaHsiBaiiTe BEpUXHUSI TPDUOH Ha MecTa, KbAeTO He Moxe Ja 6bae JocTurHat ot Aeua. He ponyckaiite
TPMOHBLT Aa 6bae M3non3BaH OT MMua, KOMTO He Ca 3ano3HaTW C Ha4YMHa Ha paboTa C Hero u He ca Mpoyenu Tesun
MHCTPYKUMK. KoraTto e B pblLieTe Ha HEOMNUTHU NOTPeBUTENMN, BEPUXKHUS TPUOH MOXe Aa Gbae USKIIOUYUTENHO OnaceH.

1.7.6. TMogabpxanTe BEpMXHWUA CU TPUOH rpwxnueo. MNposepsBanTe Aanu NOABWXHWTE 3BeHa (PyHKUMOHMpaT
6e3yKopHO, Janu He 3aknMuHBAT, AanM UMa CYYMeHU WM MOBPEeAEeHV [AeTannv, KOUTO HapyluaBaT WM U3MEHNAT
yHKUMKUTE Ha BEpWKHUSI TpUOH. Mpean Aa uarnonaeaTte BEPUXHUS TPUOH, Ce MOrpykeTe MOBpefeHWTe AeTannu aa
6baaT oTpeMoHTMpaHW. MHoro oT TpyAoBUTE 3MOMNOMNYKW Ce AbMKaT Ha Heaobpe noaabpXaHK eneKTPOUHCTPYMEHTU U
ypeaw.

1.7.7. Hukora He ocTaBsiiTe BEPWXHWUA TPUOH, Npeau paboTHUAT MHCTPYMEHT Aa Cnpe HambiHO BbPTEHETO CW.
BBbpTAWMAT ce MHCTPYMEHT Moxe Ja Aonpe A0 NpeaMeT, B pesynTaT Ha KoeTo [Ja 3arybuTe KOHTPOM Haz BEPWKHUS
TPVOH.

1.7.8. PenoBHO nouncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY Ha Baluvs BEpMXHUSE TPUOH.

1.7.9. He usnonssaiite BepwKHWUSI TPUOH B BNM30CT A0 necHosananvmn matepuanu. JleTawm uckpu moraT aa
npeansBuKaT Bb3niiaMeHsBaHETO Ha TakMBa MaTepuany.

1.7.10. Hwkora He nocTtaBsinTe pbLeTe CM B 61M30CT A0 BbPTALWM Ce pabOTHU UHCTPYMEHTU. AKO Bb3HUKHE OTKaT,
VNHCTPYMEHTLT MOXe Aa Bu HapaHu.

1.7.11. bbpaere ocobeHO BHMMaTENHW B kpasi Ha psizaHeTo. lNpu nunca Ha CbNPOTUBMEHME, KAaKBOTO OKa3Ba
ob6paboTBaHUAT MaTepuan, TPUOHBT Nafa no UHepLMsi U MOXe Aa NPUYUHM HapaHsBaHus.

1.7.12. Tpw npoabmkuTenHa paboTta Bue moxe Aa noyvyscTBaTe U3TpbnBaHe Ha NPbCTUTE Unu pbueTe. MNpu Toa
nonoxexune TpsibBa Aa npekbcHeTe paboTta u Aa HanpaeuTe HeobxoaumaTa Bu noumnBka, Thil KaTo C USTPBMHANM pbLe
He MOXeTe fja HanpasnsiBate fo6pe TproHa.

1.7.13. Tlpu nosiBsABaHETO Ha NpW3HaLM Ha NpeyMopa criefBa BedHara Aa npekbcHeTe paboTara.

1.7.14. TpuoHbT MOXe Aa 6bae obcnyxBaH caMo OT eAHo nuue. Benykm octaHany nuua Tpsbea aa ce Hamupar
fAarnedye oT 30HaTa Ha AeiiCTBMe Ha BepWKHMs TPMOH. ToBa ce kacae ocobeHo 3a AeLla U KMBOTHU.

1.7.15. Tlpu BKMOYBAHETO Ha TPMOHA pexellaTa Bepura He TpsibBa Ja ce onupa Ao MaTtepuana npeaHasHadeH 3a
obpaboTka 1 fa ce AoKOCcBa A0 KakBOTO U Aa buno. Ta Tpabea aAa e cBoboaHa Ao AocTuraHe Ha Heobxoaumute 060poTH
Ha MalumHaTa.

1.7.16. To Bpeme Ha paboTa ApbXTe TpUOHA 34paBoO C ABeTe pble 3a ABeTe PbKOXBaTkW. 3aemeTe ycTonunBa
nosnums.

1.7.17. Tlpeawn pa 3anoyHeTe paborta TpsibBa Aa M3KNoYMTe cnvpadkaTa Ha BepuraTa (M3Ternste nocra kbm cebe
cu). Tolh u3NbnHsBa ponsTa U Ha NpednasHa nperpaga Ha pbkarta.

1.7.18. BepwKHUAT TPMOH ce u3Baxaa oT obpaboTBaHUsi MaTepuan camo Nnpu ABMKeELLa Ce pexeLla Bepura.

1.7.19. Tlpu psizaHe Ha “GuyeH” ObpBEH MaTepuan Wunu Ha TbHKU KIOHWU u3nonasanTe nognopa (“marape”). He
pexeTe HAKOIKO AbCKM €AHOBPEMEHHO CMOXEeHU eaHa BbpXy Apyra, KakTo W mMaTepuan AbpxaH OT Apyro nuue unu
noanupaH c kpak. ToBa e M3KMIYMTENHO onacHo!

1.7.19. 3akpensiBanTte 3gpaBo Abnrute 06paboTBaHN eneMeHTH.

1.7.20. Tpwv HaKNOHeH TepeH cTonTe 06bPHATK C NMLIE KbM HaKMoHa Mo BpEME Ha psi3aHeTo.

1.7.21. Tlpu ps3aHe npes usnaTa WYpMHa BUHAruM 13nonssanTe oNnopHUTE LUKMMOBE KaTo nognopa.

1.7.22. AKO e HEBb3MOXHO Aa U3BBLPLUNTE PA3AHETO OT €VH MbT, OTAPBINHETE TPMOHA Marnko Hasag, npemecTeTe
TPUOHa [a onpe Ha Apyr WM 1 NPOoAbIDKETe Psi3aHeTo, Neko NoBAUraiikv 3agHata pbkoxsaTka.

1.7.23. Tlpy XOpU3OHTaNHOTO psidaHe TpsibBa Aa ce pa3nonoxuTe Nod brbi Bb3MOXHO Hali-6nmabk Ao 90° cnpsamo
maTepuana. TakaBa onepauys U3vcksa NoOBULLEHO BHUMAHME.

1.7.24. Tlpu 3akneLiBaHeTo Ha Bepurata Nno BpemMe Ha psi3aHeTo B ropHaTa YacT Ha Bepurata Moxe [a HacTbmu
oTcKayaHe B MOCOKa KbM onepatopa. lNopaawu ToBa cneiBa Aa pexeTe M3MNon3Baiku JonHaTa YacT Ha BepuraTa, 3aLloTo
ToraBa npw 3akneLBaHeTo Ha Bepurata oTCckayaHeTo HsiMa fa HacTbnu B Mocoka kbM BalueTo Tano.

1.7.25. Bbaete ocobeHO BHMMATENHW Mpu psi3aHETO Ha pasuenBsalia ce AbpBecuHa. OTpsidaHuTe napuyeTa
AbpBecuHa Morat Aa 6baaT U3XBbPIsiHU BbB BCAKA MOCOKA M Aa NPUYMHAT TENeCcHW yBpexaaHus !

1.7.26. Ps3aHeTo Ha KNOHWUTE Ha AbpBeTaTa TpsabBa Aa 6bae M3BbPLUBAHO OT 06yyYeHN nuua. HekoHTponMpaHoTo
nagaHe Ha OTPSA3aHUS KIMOH Ha AbPBOTO HOCU PUCK OT TeNecHW yBpexaaHus!

1.7.27. He ce pa3peluaBa ps3aHeTo C NpefHaTa 4acT Ha LuMHaTa. ToBa Lie Npean3BuKa CUIeH oTkar.

1.7.28. O6GbpHeTe 0COGEHO BHUMAHWE Ha KIMOHUTE, KOUTO ca yBuCHanu. He 6uBa ga ce pexar ot gonHata cTpaHa,
cBOGOHO BUCALLM KIMOHW.

1.7.29. BwHaru cToTe OTCTpaHW CrpsMO NpeABwxAaHaTa NMHWS Ha nocokata Ha najgaHe Ha AbpBOTO, KOETO
pexere.
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1.7.30. Korato noBansTe AbpBO, CbLECTBYBA PUCK OT CYYNBaHE U MajaHe Ha KMOHW Unu AbpBeTa Hamupaluy ce
Habnuso. Cneaga Aa 6baeTe 0co6eHO BHUMATENHU, ThI KaTo CbLUECTBYBA PUCK OT TENECHW NOBPEaU.

1.7.31. Ha HaknoHeHu TepeHn CTONTEe BUHArK No-BUCOKO OT 06paboTBaHUsi MaTepuan U HUKora no-HUCKO.

1.7.32. Tlasete ce OT AbpBETa ThpKansLM ce BbB Balla nocoka. OTckavavite HacTpaHu!

1.7.33. PaboTelumsT TpMOH MOXe Aa ce obbpHe, KoraTo mpedHaTa YacT Ha HanpaBsnsBaljaTta LvMHa AOoKOCBa
obpaboTBaHMs matepuan. B TakbB cryyai TPUOHBT MOXe U3BEAHBX Aa OTCKOYM B MOCOKa KbM onepatopa (puck oT
TenecHu yBpexaaHnums!).

1.7.34. He ce pa3peluaBa U3Mon3BaHETO Ha TPMOHA Ha BMCOYMHA Ha paMeEHeTe UMM Korato CTouTe Ha AbpBO,
cTbnba, ckene v Ap.

1.8. 3a msbsarBaHe Ha “oTkaTa” (OTCka4aHETO) Ha TPUOHA, crieaBa [a ce cnasBaT CrefHNUTe yKasaHus.

1.8.1. Hukora He 3anousaiiTe M He M3BbPLUBANTE PA3aHETO C MpefgHaTa 4acT Ha HanpaensBaliaTta LiMHa Ha
Bepwurata!

1.8.2. BwuHaru 3ano4BainTte psi3aHETO C BeYe BKIOYEH TPUOH M Bepura ABMXeLLa ce ¢ Heobxoammarta ckopocT!

1.8.3. lpoBepsBaTe fanu pexelyaTa Bepura e 4obpe HaocTpeHa.

1.8.4. Hukora He GuBa pa pexete noBeve OT €4MH KIOH e4HOBpeMeHHo. o Bpeme Ha psizaHeTo oObpHeTe
BHMMaHWe Ha cbceaHuTe KnoHW. Mpu psisaHeTo Ha OAbPBOTO MO UsnaTa WwupuHa TpsioBa Aa o6bpHeTe BHUMaHWE Ha
CTBOJIOBETE Ha OKOMNHUTE AbpBETa.

2. ®yHKUMOHANHO OnMncaHne ¥ NpeaHa3HavYeHne Ha akyMynaTtopHaTta pesayka.

AKkyMynaTopHaTta pe3ayka € erieKTpUYecKU WHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT GaTepusi. 3axpaHBa ce OT KOMEKTOPEH
erneKkTpoaBUraTen 3a NnocTosiHEH TOK C MOCTOSIHHW MarHuTW W nraHeTapeH pefyKTop C LMIMHAPUYHU 3bOHKM Konena.
MpenHasHaveH 3a paboTta B rpagvHata Ha AoMma, psidaHe Ha AbpBeTa, MOAPSA3BaHE Ha KMOHW, psidaHe Ha AbpBa 3a
OTOMNIEHWE W APYTY AEWHOCTU MO psidaHe. AKymynaTopHaTa pesayka e MalluuHa, npeaHasHadeHa ususno 3a nobutencka
ynotpeba.

He n3nonssanTe ypena 3a Apyru Lenum, OCBeH 3a npefHa3HaveHneTo my!

WHcopmaumsa 3a 6atepusita n 3apAQHOTO YCTPOUCTBO.

AkyMynaTopHaTa MalluHa ce AocTaBs 6e3 6aTepus 1 3apsigHo ycTpoiicTBo. M3nonsBsaiiTe camo 6aTepus u

3apsigHo oT cepusAta R20 System.

[aHHu 3a wyma v BubpauumTe:

CroWiHocTUTe ca namepeHu cbrnacHo EN 62841-4-1:2020.
HuBo Ha 3BykoBOTO HansraHe Lp, = 84.5 dB(A)

HunBo Ha mMoulHoCTTa Ha 3ByKa Lw, = 98 dB(A)
HeonpegeneHoct K = 3 dB.

PaboTete ¢ wymosarnywwmntenu!

CTOMHOCT Ha BUGPALIMOHHITE YCKOPEHWA a, :

MpeaHa pbkoxeaTka a, = 8,393 m/s?

3apHa pbkoxsaTka a, = 6,002 m/s?

HeonpegeneHoct K = 1,5 m/s?

3. MMoproToBka 3a pabota.

3.1. Tpeau npucTbnBaHe KbM MPEHACAHETO Ha BEPWKHUSA TPUOH BUHArK TpsibBa Aa CnoxuTe KoXyxa Ha Bepurata
BbPXY HanpaBnsiBaliata LuMHa W Bepurata. BepwkHus TpUOH npeHacsTe, OAbpXeWKU ro 3a npegHaTa pbKoxBaTKa.
B cnyyai, 4e e HeobxoAMMO Aa ce M3BbPLUAT HAKOSIKO MOPEAHWU ornepauuu MNo psisaHeTo, To Mexay Tesn onepauun
TPUOHBT TpAbBa Aa 6bae N3kMoYBaH NOCPEACTBOM MyckoBUS Npekbesad (1).

3.2. MoHTax Ha HanpaBnsBallaTa WwuHa (7) n Bepurata (8) Ha TpuoHa.

BepuxHuAT TpuoH TpsibBa Aa 6bae U3KMIoYEeH OT U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHETO.

3a perynupaHe Ha OMbBaHETO Ha BepuraTa Cryu BUHT C raiika ¢ LT, KOMTO BNM3a B onpeeneHuns 3a Tosa 0TBOp
Ha BopeluaTa wrHa. OcobeHo BaXKHO e Npy MOHTaXa Ha LuMHaTa e WwudTa Ha raikarta Aa Bnese B OTBOpa B LUMHATA.

C BbpTeHe Ha BUHTa (Npu pasxnabeHa duKkcupalla LWwnHaTa ramka) WudTbT ce NpuaBWKBa Hanpeq unu Hasag u
CbOTBETHO Bepurata ce pasxnabsa vnv onbaa.

Cnupaykata Tpsibea fa e uskniodeHa. [JpbnHeTe focta Ha cnvpaykarta KbM npegHaTta pbkoxsaTka. JIocTbT Ha
cnupaykarta (9) TpsabBa oa ce Hammpa B rOpPHO (BEPTUKAIHO) NMOMOXEHMNE.

OTBUHTETE 3aKpenBallaTa raiika Ha 1HaTa 1 cBaneTe npeanasHus kanak Ha CbeuHUTENSs.

CnoxeTe Bepurata (8) Bbpxy BOAELLOTO 3bOHO KONeno pa3nonoXeHo Hafg CbeAnHUTENS.

CnoxeTe BofellaTta WuHa (7) BbpXy HanpaenssawmTe wWnunku. MNoctaBete s makcumanHo 6nu3o 4o BOAELLOTO
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3bOHO Koneno.
CnoxeTe Bepurata (8) BbpXy BOAELLOTO BEPWXHO KOMENo W wwwuHaTta (9), kato BHMMaBaTe BoAelyuTe 3BeHa Ha
Bepurata Aa BrsisaTt B KaHana Ha LumHara.

MpemecTteTe Bogewarta wuHa (7) oTAanevaBalky S OT BOAELLOTO 3bOHO Koneno Taka, Ye HanpasnsBaluTe
enemMeHTN Ha Bepurata fja ce Hammpar B yresi Ha HanpasrsiBallarta WuHa.

MpoBepsiBaTe Aanu WudTa Ha raikata Ha perynupaiumsi BUHT 3a HaTsaraHe Ha Bepurata ce Hamupa B JONHUA OTBOP
Ha wwuHarta (7).

OnbHeTe pexellaTta Bepurata Ha TpUoHa 4pe3 rocta 3a 6bp30 3aTsraHe Ha Bepwrata (5). Bepurata e HaTerHata
npaBuUnHO ToraBa KoraTo Moxe Aa 6bae BaurHata 3 o 4 mm no cpefata Ha Bofewlata LumHa. MamepsaHeTo ce
M3BbPLLBA, KOraTo LUMHATA € B XOPU3OHTAIHO NOMOXeHWe.

Mpean MoOHTVMpaHeTO Ha HanmpaBnsiBaljaTa lWMHA W pexellata Bepura, TpsibBa Aa NpoBepuTe NPaBUITHOTO
pasnonoXeHne Ha pexelynTe ocTpueTa Ha Bepurata (MPaBUITHOTO PAa3NONOXEHWEe Ha Bepurata BbpXy LUMHATa e
nokasaHo Ha npefHaTa YacT Ha wuHaTa). HoceTe npeanasHu pbkaBuLm Npy NpoBepKaTa v MOHTVPaHETO Ha BepuraTa ¢
uen aa nsberHete HapaHaBaHUS OT OCTpUTE pexeLuun pbboBe.

Mpu nocTaBsHe Ha HOBa Bepura Ha TPMOHa e HeobxoAMMO BpeMe OKono 5 MUHYTY 3a 3arpsisaHe. lNpes To3n nepuoa
€ MHOro BaXKHO CMa3BaHeTo Ha Bepurata. Crep 3arpsiBaHeTo NpoBepeTe HaTAraHeTo Ha Bepurata v ako € HYXHO ro
Kopurmpamnre.

[locTa yecTo TpsGBa Aa NpoBepsBaTe U perynuparte HeHOTO HaTsraHe, Tbil kaTo xnabaeaTta Bepura 1eCHO Moxe Ja
ce n3Baau ot LWyrHaTa, no-6bp3o ce n3xabssa nnu Boan Ao 6bp30o n3xabsBaHe Ha HanpaBnsBaLLaTa WuHa.

3.3. 3apexpgaHe Ha pesepBoapa Ha TpMoHa ¢ Macno.

Pe3epBoapbT 3a Macno Ha HOBWSI TPUOH e Npa3eH. 3aToBa npeau NbpeaTta ynotpeba e HeobxoaAMMO Aa HanbHUTE
pesepBoapa ¢ Macro.

OTBUHTETE KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a MacrnoTo 3a cMa3BaHe Ha Bepurata (11).

Haneiite macno (BH/MaBaiiTe Aa He nonagHaT B pesepBoapa HsIKaksy 3aMbpCuUTeni).

3aBuHTETE 06paTHO KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a macnoto (11).

He TpsbBa ga usnonseate ynorpebsBaHO UnNn pereHepmMpaHo Macro, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa AoBefe 40 noBpeaa
Ha MacneHaTa nomna. ManonssaiTte macno EP90 npes usnara roguHa.

4. Pabota 1 HaCTpoMnKu.

4.1. BknioyBaHe.

Mpu nyckaHeTo 1 No Bpeme Ha paboTtata ApbXTe TPUOHA C ABETE pbLe.

BkntouBaHe - HaTuckame 6rnokupoBkaTa Ha nyckoBus ByToH (2), a cnepn ToBa nyckoBust ByToH (1). AKO TPMOHBT He
3anoyHe Aa paboTu, cnegea Aa ce ocBoboau nocta Ha cnupadykara (9).

4.2. N3kntouBaHe - ocBoboaeTe nyckosusi ByToH (1). OcBoboxxaaBaHeTo Ha nyckoBus GyToH (1) BoAW Ao cnupaHeTo
Ha TpuoHa. To moxe Aa 6bae NpuApPYXEHO OT UCKPeHe Ha kornekTopa. ToBa e HopMariHo siBfeHne, koeTo e 6e3onacHo
3a TpuoHa. Cnep BKMIOYBAHETO TPMOHBT BegHara 3anoysa Aa pabotu Ha NbrHM 060poTu.

4.3. TlpoBepka Ha cma3BaHETO Ha Bepurara.

Mpean pga 3anoyHeTe Aa pexeTe, NMpoBepeTe CMasBaHETO Ha Bepurata Ha TPUOHA U HUBOTO Ha MacroTo B
pesepBoapa. Bknioyete TproHa ObpXKEWKU ro Haf 3emMsATa Haf cBeTbi (hoH. AKO Ce BWXKAAT yBenuyasally ce crieamn
OT Macrno, ToBa 03Ha4yaBa, Ye CMa3BaHeTo Ha Bepurata yHKLMOHMPa NpaBuHO. AKO HsIMa HVKaKBW Creaw Unn ako Te
ca MMHUManHu, Tpsbea ga ce NOYUCTVM MacneHus NbT OT pe3epBoapa A0 Bepurata. AKo U TOBa He fafe pesynTar, ce
CBbpXEeTe CbC cepBu3a.

Mo Bpeme Ha paboTa, KONMYECTBOTO Ha MacrioTo B pe3epBoapa He TpsibBa Hukora ga Gbde nog MUHMMArHO
[onyctumoTo Hueo “MIN”.

Hanwusaiite macno no nonoxexnune “MAX”.
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B 3aBMCMMOCT OT TemnepaTypaTta Ha OKofiHaTa Cpefia M HaCTPOEHOTO KOSIMYeCTBO ynoTpebsiBaHO Macrio Moxe fa ce
pabotu ¢ TproHa ot 15 Ao 40 MUHYTU NPW €AHOKPATHO 3apexaaHe Ha MacneHus pesepeoap.

4.4, Cma3ouvHv cpeacTBa U3MNon3BaHy 3a cma3BaHe Ha BepuraTa.

TpaiiHoCTTa Ha Bepwrata M Ha HampaBnsiBaliaTta LWWHa Ha TPUMOHAa A0 rofisiMa CTeneH 3aBMCU OT Ka4yecTBOTO Ha
ynotpe6eHOTO CMa3ouHO cpeAcTBo. TpsabBa Ja ce M3Non3BaT U3KIMIYMTENIHO CMA3oyHU CPeACTBa NpeaHas3HayeHn 3a
BEPWKHW TPUOHU.

Hwkora He 6uBa fa ce nanonasar ynoTpebsiBaHO UMM pereHeprpaHo Macno 3a cMasBaHe Ha BepuraTta Ha TpuoHa.

4.5. HanpasnsBallia WwWvHa Ha BepuraTa.

HanpaensBaliata WwuHa (7) Ha Bepurata e U3noxeHa Ha 0cobeHO MHTEH3VBHO M3HOCBAHe B NpeaHaTa v JonHarta cu
yacT. C uen Aa ce usberHe eqHoOCTpaHHoO n3xabsiBaHe BCreACTBUE HA TPUEHETO, NPenopbyBa ce Npu BCSKO OCTPeHe Ha
Bepwurata a ce obpblua lWnHaTa. ChlyeBpeMeHHo TpsibBa Ja ce MOYNCTM yresi B LUMHATa U OTBOPUTE 3@ MacnoTo. Ynest
Ha LWMHaTa MMma npaBobrbiHa dopma. MNpoBepsiBaiiTe ynes OTHOCHO CTeneHTa Ha 3HocBaHe. [lonenete n3vepsarenHa
NVHWS UMW IMaabK NA0CHK NpeAMeT KbM BofeLlaTa LMHa U BbHLUHaTa MOBbPXHOCT Ha 3b6 OoT Bepurata. Ako 3abenexwvte
nposnyka mexay TsX, ToBa 03Ha4yaBa, Ye ynesT e Haped. B npoTuBeH crnyyait WnHaTa BepoOSTHO € N3HOceHa n Tpsbsa
na 6bae cMeHeHa.

4.6. Bopello 3b6HO Koneno.

BopeloTo 3b6HO KOMeno e eneMeHT, KoiTo e ocobeHO NoANoXeH Ha u3HocsaHe. B cnyyain, ye 6baaT 3abenssaqn
BMOVIMY NPU3HALM Ha n3xabsiBaHe Ha 3bOMTe Ha BEpUXKHOTO konero, To Tpsibea Aa 6bae cMeHeHo. N3xabeHoTo BepukHO
KOMeno JOMbIHUTENHO ChKpallaBa TpalHOCTTa Ha Bepurata Ha TpuoHa. BepwkHoTo koneno Tpsibea Aa 6bae cMeHeHo
B OTOPW3NpaH CepBu3.

4.7. Cnwupadka Ha BepuraTa.

EneKkTpuyeckusT BepuxxeH TPUOH € cHabaeH ¢ aBToMaTU4Ha cnmpadka, KosiTo cnvpa ABWKEHWETO Ha Bepurata B
cnyyan, Ye ce CTUrHe Jo oTckadyaHe (“oTkat’) No Bpeme Ha pssaHe. Cnvpaykata AeiicTBa aBTOMATUYHO C NOMOLLTa Ha
VNHEepLMOHeH MexaHn3bM. Crninpadykarta Ha Bepurata moxe Aa b6bae 3agencTBaHa pbYHO Ype3 npemecTBaHe Ha nocta (9)
B Mocoka Ha HanpasnsBaiara wuHa (7). Cnupadkarta ce 3agencrsa 3a 0,12 s.

4.8. TlpoBepka Ha cnupaykara.

Mpeau Bcsika eqHa ynotpeba Ha TpuoHa TpsibBa Aa npoBepsiBaTe AeWCTBMETO Ha criMpadkara.

CnoxeTe paboTeLumsi TPMOH Ha 3eMsaTa U ro BKIOYETE Ha Hal-BMCOkM obopoTu 3a 1 - 2 cekyHaum.

Bkniovete cnnpaykara, kaTo HaTucHeTe nocta (9) Hanpep. BepuraTa Tpsbsa BedHara aa crpe.

Ako Bepwurata cnmpa 6aBHO unm n3o6LLo He cnupa, To TpsIbBa Aa ce CMeHM neHTaTta Ha cnvpaykarta n 6apabaHa Ha
CcbeAVHUTENs Npeav noBTopHaTta yrnoTpeba Ha TpuoHa.

3a pa ce ocsoboau cnupaykata Tpsibea Aa npemecTuTe nocta (9) B nocoka KbM rrmaBHaTa pbkoxsaTka (3) gokato
yyeTe XapaKTepHO LpaKBaHe.

Mpeaw Bcsika egHa ynotpeba Ha TpuoHa, NpoBepsBanTe OEWCTBMETO Ha CrMpaykaTa Ha Bepurarta, kakTo v aanm
Bepurata e HaocTpeHa. ToBa € MHOMo BaXKHO W MO3BOMSBA [Ja Ce OrpaHWyM eBeHTyanHoTo oTckavaHe Ao 6esonacHo
HUWBO.

B cnyyain, ye cnvpaykaTa e Hemn3npasHa, TpsbBa Npean NpucTbnBaHe Kbm pabota Aa ce perynvpa unv peMoHT1pa
B OTOPU3NpaH CepBu3.

Ako aBuratenst paboTu Ha BUCOKM 0OOPOTY Mpu BKIKOYEHa Cnvpayka Ha BepuraTa, ToBa Lie AoBeAe A0 nperpsisaHe
Ha cbeauHUTens Ha TpuoHa. Crep KaTo ce 3afelicTBa cnvpadkata Ha Bepurarta, korato asuratenst paboTu, Tpsbsa
HesabaBHO fa ocBOGOAMTE MYCKOBKSA NPeKbCBaY U Aa CnpeTe TPUOoHa.

4.9. HatsraHe Ha Bepurata Ha Tp1oHa.

Mo Bpeme Ha paboTaTta C TpVOHa pexellarta Bepura ce yAbrkaBa BCMEACTBME Ha HarpsiBaHeTo. PasTerHararta
Bepwura ce pasxnabBa n Moxe Aa ce usnese oT BofeLlaTa LunHa.

MposepsiBaTe ganu Bepurata (8) ce Hamupa B yrnes Ha wuHata (7).

OTHOBO NpoBepeTe HaTsAraHeTo Ha Bepurata. Bepurata 6u Tpsibeano ga moxe ga 6bae noBaurHata ot ropHUsi kpam
Ha LMHaTa Ha BUCOYMHA OKomno 3 - 4 mm.

He 6uBa na ce HaTsAra Bepurata npekaneHo cunHo. PerynupaHeTo n3BbpLUEHO NpK CUITHO HarpsiTa Bepura Moxe Aa
foBefe A0 NPEKOMEPHOTO U HaTsiraHe crep U3cTuBaHe.

4.10. PaboTa c BepUXKHUS TPUOH.

Mpean ga npucTbnuTe KbM MNaHvpaHata paboTa TpsibBa Aa ce 3amno3HaeTe C TOYKUTE CbAbPXALLM MpaBunarta
3a BesonacHa paborta ¢ BepwkHUSA TPUOH. NpenopbyBa ce MbPBO Aa Ce MOYMNpaXHsBaTe PEXENKU HEHYXXHU napyeTa
AbpBecuHa. ToBa Le BM MOMOTHe Ja ce 3arnosHaeTe no-nogpobHO C Bb3MOXHOCTUTE Ha TpUOHa.

BuHaru cneppa aa cnassate npasunata 3a 6e3onacHocCT.

BepwXHUST TPUOH Moxe fa Gb/e 13nonssaH camo 3a psisaHe Ha AbpBecuHa. He ce paspeluaBa aa ce pexar ¢ Hero
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Apyrv matepuanu.

MHTeH3nBHOCTTa Ha BMOpauumTe M edeKkTbT Ha OTCKayaHeTo ca pasfUYHW NpU PsS3aHeTO Ha pasnuyHu BUOOBE
AbpBecuHa.

He ce paspeluaBa M3non3BaHETO Ha BEPWXHWS TPUOH KaTo JIOCT CryXell 3a MOBAWraHe, npemMecTBaHe wnv
pasgensiHe Ha obekTu. B cnyyaii Ha 3aknellBaHe Ha BepwraTa, Tpsibea Aa ce maknioun ABuratens u ga ce Habve B
n3psizaHns npolen NnacTMacoB UNK AbPBEH KNWH, 3a Aa ce ocBoboau TpuoHa. Criea ToBa OTHOBO BKIKOYETE TPMOHA U
BHMMATENHO NpUCTbMETE KbM pPsi3aHeTo.

Mpu pA3aHeTo He e HYXHO [a ce HaTUCKa CUITHO TpuoHa. TpsabBa Aa ce okaxe camo Marbk HaTUCK, KOraTo TPUOHBT
paboTn Ha makcumarnHu obopoTu.

AKO M0 Bpeme Ha psisaHeTo TPUOHBT Ce 3akrellyn B Npopesa, B HKakbB criyyait He 61Ba fAa ro nagbprneaTte Hacuna.
ToBa Moxe fga AoBeae Ao 3aryba Ha KOHTPON BbPXY TPMOHA U 0 HapaHsiBaHe Ha onepatopa v / unu Ao noepexaaHe
Ha TpyoHa.

Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTaTa cnupaykaTa Ha Bepurata Tpsbea Aa 6bae nsknoyeHa.

Mpenwv fa 3anoyHeTe pA3aHETo U34akaiTe, 4OKATO ABUraTeNsAT 4OCTUrHE MakcumarHu obopotu.

Mo Bpeme Ha paboTa nogabpxkariTe BUCOKN 060pOTH.

OcTaBeTe Bepurata ga pexe gbpBecuHata. HaTtuckanTe TpuoHa camo neko Hagony.

3a Aa He 3arybuTe KOHTPOM, KbM kpasi Ha onepauusita Tpsibea Aa npecTaHeTe Ja HaTuckaTe TpUoHa.

4.11. BawwmTa oT “oTcKayaHe”.

Mop “oTckavaHe” ce pasbupa ABWXEHUE Ha HanpasnsBallaTta LW1Ha Ha Bepurata Ha TproHa Harope 1 / unu Hasag,
KOEeTO MOXe [a ce Cry4u, KoraTo Bepurata Ha TpUoHa CbC CBOAITA NPEAHa YacT ce ornpe B HAKaKbB Npeamer.

Tpsbea pna ce ybeaute pann obpaboTBaHMAT mMaTepuan e 3ApaBo 3akperneH. 3a 3akpenBaHETO Ha martepuana
n3nonasanTe cTeru.

Mpwu BKNtoYBaHETO U NO BpeMe Ha paboTa TpsibBa Aa AbpXUTE 30paBoO TPUMOHA C ABETE PbLie.

Mpwn oTcKayaHeTo TPUOHBT € M3BBH KOHTPOMN N MOXe BepuraTta Aa ce pasxnabu.

HenpasunHo HaTo4YeHaTa Bepura noBuLLIABa pucka OT oTckavaHe.

Hwukora He 6uBa fa pexxeTe Ha BUCOYMHA MO-BUCOKO OT pameHeTe.

Tpsbea ga ce n3bsrea psisaHeTo C NOMOLLTa Ha NPefHaTa YacT Ha LuMHaTa, MoHeXe ToBa MOXe Aa npeavsBuka
BHe3arnHo oTckayaHe Ha TpuoHa Hasaf v Harope. MNpu paboTta ¢ BepuxHUS TPMOH BUHAarK TpsibBa Aa ce 13nonaea nbrHa
eKUnMpoBKa, KakTo U CbOTBETHOTO paboTHO obnekno.

[leMOHTaXbT Ha 3alWWTHUTE NPUCNOCOONEHNs, HenpaBUNHOTO oOCNyXBaHe, MOAAPBXKA WM HenpaBUIHO
M3BbpLUEHaTa CMsiHa Ha HanpasfsBaliata WuHa WnNvM Ha Bepurata, mMoraT Ja AoBedaTt O MOBWLIaBaHe Ha pucka
OT TenecHW yBpexaaHus Npu eBeHTyanHo oTckavaHe. He ce paspellaBa M3BbLPLUBAHETO Ha KakBWTO M Aa Guno
PEKOHCTPYKLIMW Ha TpMoHa. B cnyyaii Ha n3non3saHe Ha CaMOBOMHO PEKOHCTPYMpaH TPUOH NOTPebuTensT rybu BCAkakam
npaBa Npousnu3alLy ot rapaHumusTa. 3arybara Ha rapaHLUmMst Moxe Aa Gbae pesynTaT Cbllo Taka 1 Ha U3Mon3BaHeTo Ha
TPUOHa B pa3pes C MHOpMaLMUTE CbAbPXalLM ce B HacTosiLLaTa UHCTPYKUUS.

3a TpyoHa ce M3Mon3eaT camo yAbIDKUTENW NpegHasHadeHn 3a paborta Ha oTkpuTo. CeveHeTo Ha NPOBOAHMLIMTE
Ha yabmkuTens Tpsiéea aa e noHe 1,5 mm?2. C uen ocurypsiBaHeTo Ha Ge3onacHo NpuABWXBaHe Ha TPWMOHa criedBa Aa
ce npokapa kabena Ha yabimkuTens npes kykaTa 3a kabena (2) B 3agHaTa pbkoxsaTka (3) ocurypsisalla efiMMMH1paHeTo
Ha NMPeKOMepHOTO ONbBaHe Ha 3axpaHBallys kaben no Bpeme Ha paboTa.

YObmkutenu ¢ AbmkuHa Hag 30 m npeausBrKBaT NOHVKaBaHe Ha MOLLHOCTTA Ha TPUOHa.

4.12. PssaHe Ha nap4yeta gbpBecuHa.

Mpw psisaHeTo Ha napyeTa AbpBecuHa TpsibBa Aa cna3eaTte ykasaHusTa 3a 6e3onacHOCT Ha TpyAa U Aa nocTbneaTte
Mo CriefHUsS HauMH:

MpoBepeTe Aanu napyeTo MaTepuan He Moxe Ja ce NpemMecTu.

KbcuTe napyeta matepuan npean 3anoyBaHe Ha ps3aHeTo TpsibBa Aa 3akpenuM C NomoLLTa Ha CTeru.

Moxe fa pexxete camo AbpBecuHa Unv JbpBECHONOAOGHU MaTepuanu.

Mpenw psisaHeTo NpoBepeTe Janu TPUOHBT HAMA [a Ce HaTbKHE Ha KaMbHW UK rBO3AEN, Thit kaTo ToBa 61 Morno
[a foBefe [0 OTNnecBaHe Ha TPUOHa U NoBpeXaaHe Ha Bepurata.

M3bsarsante cuTyauum, npyu Kouto paboTewwmnsaT TpMoH 61 MOrbn Aa ce AOKOCHe A0 TeneHa orpaga unv o 3emMsra.

Mpu psizaHe Ha KNOHW, AOKOMNKOTO € Bb3MOXHO MOANVpanTe TpYOHa 1 ce cTapaiTe Aa He pexeTe ¢ npeaHaTa Yact
Ha HanpaBsnsBaLyaTa WuHa.

O6bpHeTe BHUMaHWE Ha NPEensTCTBUS OT POAA Ha CTbpYalLyW MbHOBE, KOPEHW, BAMbOHATUHM 1 AYMKW B 3eMsiTa, Thil
KaTo Te mMoraT Aa 6baaT NpMYMHa 3a HellacTeH cryyaii.

4.13. PsasaHe Ha AbpBeTa.

MoBansiHeTO Ha AbpBeTa M3ucKBa ronsiM ONWT. He u3BbpLUBaiTE onepauuu, 3a KOUTO CTe HeAoCcTaTbyHO
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kBanuuumpaH!

Onpefenete nocokata Ha NagaHe Ha AbPBOTO, MMaWky MNpeaBua Ayxalmsi BSTbP, HaKMoHa Ha ObpBOTO,
Pa3nonoXeHNEeTO Ha TEXKUTE KMOHW, CTemneHTa Ha TPYAHOCT Ha M3BbplUBaHaTa paboTa crep noBansHETo W Apyrv
nogo6Hu obcTosATencTaa.

Mpy nouncTBaHeTo Ha MSICTOTO OKOMO AbPBOTO TpsibBa Aa OCTaBMTE AOCTaTbYHO MSCTO, 3a Aa MoOxeTe Aa ce
oTApbBIHETE NO BpeMe Ha NajaHeTo Ha AbPBOTO U Aa 0ObpHETe BHMMaHWe Ha cTabunHocTTa Ha TepeHa.

TpsibBa NnpeaBapuTeNnHO Aa NpeaBuanTe U NoYMCcTUTE ABa NbTs 3a 6bp3oTo By otTernsiHe. Te TpsibBa Aa ca nog bron
oKoro 45° oT NMHUSITa NPOTMBONMOSIOXHA Ha NPeABUXAaHaTa Nocoka Ha nagaHeTo Ha AbpBoTo. Ha Tean nbTulia He 6vBa
[ia uMa HYKaKkBu NpenaTcTBUs.

ﬂ-A

A. lMocoka Ha noBansiHe Ha AbPBOTO.
B. 30Hu Ha onacHocT.
C. YuacTtbk 3a n3rernsiHe.

MoBansiHeTO Ce OCbLLUECTBSBA, KATO Ce NPaBsiT TpM cpesa. [TbpBO ce NpaBu HanpaBnsBaLL, Cpes, BKII0YBALL, FopeH (2)
v poneH (1) cpes, a crnep ToBa ce 3aBbpLUBa NOBaNsHETO ¢ noBansLy, cpes (3). Ypea npaBUNHO pa3nonoxeHve Ha Tpute
cpesa MOoXe [ja ce KOHTponmpa nocokata Ha noBansHeTo.

HanpaBeTe mbpBOHayaneH ropeH cpes, Nof brbfl, Ha edHa TpeTa OT AnamMeTbpa Ha AbPBOTO OTKbM CTpaHaTa Ha
nagaHeto My. HanpaBeTe AONEH XOpPU3OHTareH cpes, KOWTO Aa Ce CbeANHU C TOPHUSL.

M3BbplueTe NoBansLms CPe3 XOPU3OHTaHO OT MPOTUBOMONOXHATA CTPaHa Ha HanpaBnsaBaLLys U Masiko No-BUCOKO
OT [OSTHUSA MY KpaA.

M3nonsBariTe KNvHOBE, 3a Aa He Ce 3akrneLun Bepurata Ha TpuoHa.

[bpBOTO Ce noBans ypes 3abusaHe Ha kNH (4) B NOBansLLMA cpes, a He Ypea psi3aHeTo My npes uanaTa LMpoYmnHa.

Mpwn psisaHe Ha ObpBeTa TpsiGBa Aa ce cnas3eaT BCUYKM NMpaBuna 3a 6e30nacHOCT M Aa ce NocTbhBa No CnefHus
HauH.

AKO Ce CTUrHe [0 3akrneLBaHe Ha BepuraTa Ha TpuoHa, TpabBa Aa ce U3KMYM TpUoHa 1 Aa ce ocBo6oam BepuraTa ¢
nomotLTa Ha knuH. KnuHoseTe TpsibBa Aa ca n3paboTeHn oT AbpBO UM NnacTMaca. B HkakbB criyyaii He ce paspeluasa
M3MON3BaHETO Ha CTOMaHEHU UMK YyryHEHW KIMHOBE.
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MapalloTo AbpBO MOXeE fa nosreve cbe cebe cu Apyrn AbpBeeTa.

OnacHaTa 30Ha ce paBHsiBa Ha 2,5 AbMKMHW Ha NOBaNeHoTo AbPBO.

AKO onepaTopbT € Ha4YMHaeLlo UM HEOMUTHO N1Le, Ce NpenopbYBa Aa He Ce yyu cam, a Aa NpemMuHe Kypc Ha
obyyeHue.

He 6uBa na ce pexar AbpBeTa B CriefHUTe criyyau:

AKO He moraT fja ce onpeaensT ycrnoBuaTa B onacHaTa 30Ha nopagv Mbrma, AbXA, CHeroBanexm unum sapad. Ako He
MOXe CbC CUIYPHOCT Jja Ce OnpeAernu nocokara Ha najaHeTo Ha AbpPBOTO NOPaau CUSIEH BATHLP.

4.14. PsasaHe Ha nbHoBe.

MpuTuCkaTe ONOpHMA LWKNN B OCHOBAaTa Ha TPMOHA KbM MaTepuana v usBbpluBaTe pA3aHeTo.

B cniyyait, Ye He cTe ycnenu Aa NpuknioynTe ps3aHeTo BbMPEKW N34eprBaHETO Ha Bb3MOXHOCTUTE 3a NpeMecTBaHe
Ha TpUoHa, To TpsibBa:

[a vsgbpnaTe HanpasnsiBaliaTta WWHa Ha3az Ha M3BECTHO pa3cTosiHWe OT obpaboTBaHusa matepuan (npu pabotelua
pexella Bepura) v fja NpeMecTuTe feko rmaBHaTta pbkoxaaTtka (3), kaTo NoanupaTte ornopHWS LWUM OTAOMY M A0BbPLUMTE
psizaHeTo NnoBaMraikv rnaBHaTa pbkoxsaTka (3) fieko Harope.

4.15. PsazaHe Ha noBaneHo AbpBo.

BuHaru TpsbBa ga ctomTe ctabunHo Bbpxy 3eMsTa. He cToiite BbpXy NoBaneHn AbpeeTa.

BHumaBaiiTe noBaneHoTo AbPBO Aa He ce 06bpHE.

CnasBaliTe ykasaHusTa B MHCTPYKUMSATa kKacaelm 6e3onacHocTTa Ha Tpyaa, 3a Aa n3berHete otkarta Ha TpUoHa.

BuHarn TpsibBa da 3aBbpluBaTe psi3aHETO OT CTpaHata MpOTUBOMOMOXHA HAa MocokaTa Ha HampexeHueto B
AbpBecuHaTa C Lien Ja He AonycHeTe 3akneLlBaHeTo Ha Bepurata Ha TprYoHa B npopesa.

Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa NpoBepeTe NocokaTa Ha HanpeXXeHWeTo B AbPBOTO, KOETO Lue pexeTe 3a Aa nsberHete
3aKkneLyBaHeTo Ha Bepurata Ha TpMoHa.

MbpBOTO psizaHe TpsibBa Aa U3BBLPLUMTE OT CTpaHaTa Hamupalla ce nog HanpexeHue ¢ Lien HeroBoTo eNvMUHUPaHe.

Mpw ps3aHe Ha noBaneHo AbPBO, MbPBO TPsAGBa Aa M3BBbPLUMTE psidaHe Ha AbnbounHa 1/3 oT AnameTbpa My, cneq
ToBa obpbluaTe AbPBOTO M AOBbLPLUBATE PSI3AHETO OT NPOTMBOMONOXHATa CTpaHa.

Mpu pasaHeTo Ha NoBaneHo AbpBO He BMBa Aa No3BonsBaTe Bepurata Aa Brese B 3eMsiTa nNoj Hero. HecnassaHeTo
Ha ToBa MOXe Aa AoBefe A0 MOMEHTAIHO NoBpeXaaHe Ha Bepurata.

Mpu psizaHeTo Ha NoBarneHn AbpBeTa HaMUPALLYW Ce Ha HaKMoHeHa NOBLPXHOCT onepaTopbT BUHArK TpsibBa Aa cTon
No-BUCOKO OT AbPBOTO.

4.16. PsazaHe Ha AbPBO C M3MOM3BaAHETO Ha noanopa.

Mpu psizaHe Ha AbpBeTa ONpeHn BbpXy CTabunHu NOANoOpK B 3aBUCUMOCT OT MSICTOTO Ha psi3aHeTo BUHAru TpsioBa
[a ce U3BbpLUM Npope3 Ha AbNboYMHa efHa TpeTa OT AnameTbpa OTKbM CTpaHaTta, KbAeTo € HanpexeHneTo, a crneq
TOBa 3aBbpLUBaTE PS3aHETO OTKbM NMPOTMBOMONOXHATA.

4.17. PsazaHe 1 nogps3BaHe Ha KIMOHW Ha AbpBETa U XpacTul.

MoapsisaBaHeTO Ha KMOHWTE Ha MoBaneHuTe AbpBeTa 3arnoyeaTte OTAOMY WM MPOAbMMKaBaTe B MOCOKA Ha HeroeaTta
KopoHa. MarnkuTe knoHyeta TpsibBa Aa ce OTPA3BaT C €AVH 3aMax.

MbpBO Cce npoBepsiBa Ha kosi CTpaHa € orbHaT KMoHbT. Crief TOBa M3BbPLUBATE MbPBOHAYANHOTO psidaHe OTKbM
CTpaHaTa Ha OrbBaHETO, KaTo o 3aBbpluBaTE OT MPOTMBOMONOXHATa cTpaHa. BHUMaBaiTe OTPsI3aHUSAT KMOH Aa He
oTCcKO4M Hasag,.

Mpu oTpsi3BaHETO Ha KMNOHM Ha AbpBeTa BUHArK TpsibBa Aa ce pexe oTrope Haaosy No3BOMsiBaiku Ha OTpsi3aHust
KNoH cBo6oAHO Aa nagHe Ha 3emsiTa. MNoHsikora obaye Moxe Aa ce HanoXw OTPS3BaHETO Ha KMoHa OTAoNY.

Tpsbea fa 6bAeTe 0cO6EHO BHUMATENHN NpY PA3AHETO Ha KIOH, KOWTO e nof HanpexeHue. TakbB KIOH Moxe crep
OTpsi3BaHETO MY /4@ OTCKOMM U Ja yAapu oneparopa.

He 6uBa fa pexere KIoHW kaTepeiiku ce Ha ObpBoTO. He GuBa aa ctonTe Ha cTbnbu, Nnatopmu, AbpBa UK B
Apyrv nogobHu nosunumm, kouto Buxa Mornu Aa goseaar Ao 3aryba Ha paBHOBECHME M Ha KOHTPON BbPXy TpPMOHa. He
6vBa fa U3BbpLUBaTe psidaHe Ha BUCOYMHA Haf BalumTe paMmeHa. TpuoHa Tpsibea Aa ce AbpXyv BUHAr ¢ ABETe pblie.

4.18. BesonacHa paboTa ¢ BEPUXHUSI TPMOH.

B HvkakbB cnyyan He 6uBa Aa ce M3nonaea BEPUXKHWUS TPUOH, KOraTto Banu ObX4 Unn uma enara. Beudku vactu
TpsibBa oa 6bgat MOHTMPAHU U Aa OTrOBapsAT Ha W3MCKBaHMSATA OCUrypsiBalum npasBunHa paboTa Ha TpuoHa. Bceku
noBpeaeH 3alnTeH eneMeHT UK YacT cneasa HezabaBHO Aa 6baaT CMeHeH!.

5. O6cnyxBaHe 1 noaapbXKa.

5.1. CobxpaHsBaHe.

Cnepnpa fa o6bpHeTe 0COB6EHO BHUMaHWe Ha TOBa, BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPU B KOpryca Ha ABUraTens Aa ca YncTu.

3a nouncTBaHe Ha NnacTMacoBuTe eneMeHTn Tpsibea Aa ce usnonaea cnab pasTeoputen v ro6a.

PaspeluaBa ce npoBexdaHETO camMo Ha Te3u ornepauuy Nno MNoaApbXKaTta, KOUTO ca OnucaHu B HacTosiarta
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VHCTPYKUMs. Bcuykn octaHany onepauum Morat fa 6baaTt n3BbpLUBaHN Camo B OTOPU3NPaH CepBu3.

He ce paspeluaBa n3BbpLUBAHETO Ha KakBWUTO 1 Aa 6GUNO NPOMEHN B KOHCTPYKLIMATA Ha TPUOHA.

KoraTo TpMOHBT He e n3nonssaH, To TpsibBa Aa 6bae CbxpaHsBaH crief No4YMCTBAHETO My BbPXY MI10CKa MOBBPXHOCT,
Ha CyXo MSICTO, HeJOCTBIMHO 3a Aeua.

5.2. HanpaensaBsalia LUMHa ¥ pexella Bepura.

Ha Bcekn 5 yaca pabota TpsibBa fja ce NpoBepu CbCTOSIHUETO Ha LUMHATA U Ha BepuraTa.

[emoHTupanTe wuHata (7) u Bepurata (8).

MouncTeTe MacneHWUTe OTBOPYK ¥ ynesi B HanpaensisaLyaTa wuHa (7).

CmaxeTe NMpedHOTO BEPWXKHO KOMENo Ha LiMHaTa npe3 OTBOpa Hamupally ce B MnpegHaTa 4YacT Ha LuuHaTta.
[MpoBepsiBaiiTe CbCTOSAHMETO Ha BepuraTa (8).

5.3. OcTpeHe Ha Bepurata Ha TpuoHa.

Ha pexelumTe MHCTPYMEHTU cnefBa Aa ce obpblua NOBULLEHO BHUMaHKe. Pexeluute MHCTpyMeHTH TpsibBa da ca
OCTPM U YUCTW, KOETO rapaHTMpa 6e3aBapuinHOTO M Ge3onacHo u3BbpLlUBaHe Ha pabotata. Pabotata ¢ TPUOH, KOWTO
nma naxabeHa Bepura, BOAW [0 YCKOPEHO M3HOCBaHe Ha BepwraTa, HanpasnsBallaTta WWMHa U 3a[BUXBALLOTO KOMeno
Ha Bepurata, a Moxe [a foBeJe A0pK 0 CKbCBaHe Ha Bepurata. 3aToBa € MHOro BaXXHO CBOEBPEMEHHO Ja ce HaoCTpst
Bepurara.

OcTpeHeTo Ha Bepurata e crnoxHa onepauusi. CamMoCTOSITENHOTO OCTPEHe Ha Bepwurata usucksa ynoTpebara Ha
cneumanHn MHCTPYMEHTU 1 ymeHus. [NpenopbyBa ce NoBepsiBAHETO Ha Tasu onepaums Ha kBanuduumpaHu nuua.

BcskakbB BUA HemanpaBHOCTY TpsibBa Aa 6baaT OTCTpaHsiBaHW OT oTopuanpaHuTe cepsusn Ha RAIDER.

6. OnasBaHe Ha okonHarta cpefa.

C ornep onaseaHe Ha OKOSHaTa cpefa enekTPOMHCTPYMEHTBT U onakoBkaTta My TpsibBa Aa 6baaT noAnoxeHn Ha
noaxofsiia npepaboTka 3a MOBTOPHOTO M3MNOM3BaHe Ha CbAbPXALLMTE Ce B TAX CYPOBUHU.

He n3xBbpnaiTe enekTpoMHCTPYMEHTU npu GutoBuTe otnagbum! CbrnacHo [upektuBaTta Ha EBponenckusi cbo3
2012/19/EC OTHOCHO M3ne3nu OT ynoTtpeba enekTpuyeckM W EneKTPOHHW YCTPOWCTBA U YTBbPXAABAHETO M KaTo
HaLVoHarneH 3aKoH eneKkTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT Aa ce M3MNon3BaT noeeve, TpsibBa Aa ce cbbupar otaenHo
1 aa 6baat noanaraHu Ha nogxopdsiila npepaboTka 3a Ornon3oTBOPsiBaHE Ha ChAbpXKaLLUTE Ce B TAX LIEHHU CYypPOBUHW.
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Original instruction manual
Dear Customers,

Congratulations for the purchase of our RAIDER brand electric chain saw. As being properly installed and operated,
RAIDER are safe and reliable power tools, and their usage brings real pleasure. For your convenience an excellent
service network of 46 service stations has been built across the country.

Before operating the electric chain saw, please read carefully all instructions, recommendations and warnings and
keep them safe for further reference for all who will use the fan heater.

In case you decide to sell or submit this product to a new owner, please make sure the “Instructions’ manual” is
available with it, so that new owner can get acquainted with the relevant safety measures and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the trademark
RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced and maintained its Quality Management System as per ISO 9001:2008 with
a scope of certification: Trade, import, export and service of hobby power, air and mechanical tools and hardware. The
certificate was issued by Moody International Certification Ltd., England.

Technical Data

Parameter meggfltrse:::ent Value
Type of model - RDP-GXBCS20
Voltage V DC 20
Number of drive links - 62
Chain pitch inch “ 1/4
Chain gauge inch “ (mm) .043 (1.1)
Saw chain oil - EP90

Oil tank capacity ml 220

Saw chain speed (no load) m/s 5.6
Chain brake activation time 5 0.12
Recommended guide-bar length 305 mm, (12”)
Cutting length with guide-bar 350 mm (14”) mm 340
Cutting length with guide-bar 400 mm (16”) mm 390
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1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire and / or severe
injuries. Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safe operation of electric chain saws.

Warning! Persons unfamiliar with instruction manual are not allowed to use chain saw.

Use the chain saw for cutting wood only.

Other use of the chain saw is the sole responsibility of the user who should bear in mind that it may be dangerous.

The manufacturer is not responsible for losses and damages resulting from unintended use of the chain saw.

1.2. Workplace. Work area safety.

Keep your workplace tidy and ensure it is well lit.

Untidiness and insufficient illumination contribute to accidents especially when chain saws are in use.

Keep children and bystanders away from the workplace.

Distraction may cause loss of control over the tool.

1.3. Safety when working with electricity.

Keep chain saw from rain and moisture.

Infiltration of water into the chain saw increases the risk of electric shock.

1.4. Personal safety.

Use safety equipment, such as work suit, protective glasses, protective shoes, protective helmet, earmuffs, protection
and leather gloves. Using safety equipment in appropriate conditions reduces risk of body injury.

Do not overestimate your abilities. Stand firmly and keep your balance at all times.

It enables better control over the chain saw in unpredicted situations.

Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothes and gloves away from moving parts.

Loose clothing, jewellery or long hair may be caught by moving parts.

1.5. Transportation and storage.

When carrying the chain saw put on the chain cover and switch on the chain brake. Carrying unsecured and operating
chain saw may cause body injury.

Carrying the chain saw is possible only when holding its front handle.

Other parts may not ensure appropriate grip and even cause injury.

Inspect your chain saw. Check alignment and fixing of moving parts, check against part cracks and all other factors
that may affect operation of the chain saw. Repair the chain saw before use if it is found damaged. Many accidents are
caused by improper maintenance of machine.

Saw chain should be clean and sharp. Proper maintenance of sharp cutting edges of saw chain reduces the risk of
jamming and makes operation easier.

1.6. Power tool use and care.

Check proper operation of the saw brake regularly. In emergency situation, non-operational brake may make saw
chain disengagement impossible.

1.7. Safety operation.

1.7.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the chain saw
when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work with chain saw may have the effect of extremely serious injuries.

1.7.2. Avoid the danger of incorporating the chain saw inadvertently.

If you carry a chain saw, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.7.3. Before you switch on the chain saw, that you are sure to remove all utilities and wrenches.

Utilities, forgotten on rotating unit can cause injuries.

1.7.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and keep the balance.
So you can control the chain saw better and safer if unexpected situations arise.

1.7.5. Keep a chain saw in places where they can not be reached by children. Do not allow them to be used by
persons who are not familiar with how to work with them and have not read those instructions. When you are in the hands
of inexperienced users, chain saw can be extremely dangerous.

1.7.6.  Keep your chain saw with care. Check whether the mobile units operate impeccable, whether it spells, if there
is a broken or damaged item which distort or alter the functions of the chain saw. Before using the chain saw, make sure
that the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by poorly maintained power tools and appliances.

1.7.7. Never leave chain saw before working tool to completely stop its rotation. Rotary tool can touch the object,
resulting in losing control of the chain saw.
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1.7.8. Regularly clean the vent on your chain saw.

1.7.9. Do not use a chain saw near flammable materials. Flying sparks can cause the ignition of such materials.

1.7.10. Never put your hands near the rotary working tools. If the kick occurs, the instrument can make you hurt.

1.7.11. Be very careful at the end of a cut, because the chain saw having no support in processed material falls
down due to its inertia, which may cause injuries.

1.7.12.  When working for a long time, the saw operator may experience formication and numbness in fingers and
hands.

Stop working in such case, because numbness reduces precision in saw use.

1.7.13. In the appearance of signs of fatigue should immediately stop work.

1.7.14. Only one person can operate with the chain saw at a time. All other persons shall be away from working
area of the chain saw. Especially children and animals should be away from working area.

1.7.15.  When starting the saw, its chain must not rest on the processed material or touch anything else.

1.7.16.  When working with the chain saw hold it with both hands by both handles. Keep firm body position.

1.7.17. Children and juveniles cannot operate the chain saw. Allow access to the saw only to adults who know how
to handle the tool. This instruction manual should be given with the chain saw.

1.7.18. Before starting to cut set the chain brake lever in appropriate position (pull it to yourself). It is also hand
guard.

1.7.19. Move chain saw away from the material being cut only when the cutting chain is working.

1.7.20. When cutting processed sawn wood or thin branches use support (sawing horse). Do not cut several boards
at the same time (placed one on top of another), or material held by other person or held with foot.

1.7.21. Long objects should be firmly fixed before cutting.

1.7.22.  When you working on sloping terrain stay with the face to slope.

1.7.23.  When cutting through always use the bumper spike as a point of support. Hold the saw by the rear handle
and guide with the front handle.

1.7.24. In case the cut cannot be completed in one run, pull the saw a little back, put the bumper spike in another
place and continue the cut lifting rear handle slightly.

1.7.25.  When cutting in horizontal plane, position yourself at an angle as close to 90° from cutting line as possible.
Such operation requires concentration.

1.7.26. When the chain is pinched when cutting with the tip of the bar, the saw may recoil towards operator.
Because of this effect cut with the straight part of the chain whenever possible. Then, in case of pinching, the recoil effect
changes direction away from the operator.

1.7.27. Be very careful when cutting wood when there is the risk of splitting. Pieces of wood that are cut off can be
flung in any direction (risk of body injury!).

1.7.28. Only trained persons should cut tree branches! Uncontrolled fall of a tree branch constitutes a risk of body
injury!

1.7.29. Do not cut with tip of the guide bar (risk of recoil).

1.7.30. Pay special attention to branches under strain. Do not cut branches, which hangs freely, from below.

1.7.31. Always stand to the side of predicted fall line of the tree that is to be cut.

1.7.32. During a tree fell there is a risk that branches of the tree, or trees in proximity, will break and fall. Be very
careful, otherwise a body injury may occur.

1.7.33. On a sloped terrain the operator should stay on upper part of the slope with respect to the tree being cut,
never lower.

1.7.34. Watch out for logs that may roll down towards you. Jump away!

1.7.35. Operating saw tends to rotate when tip of the chain guide bar touches processed material. In such case the
saw may get out of control and move towards the operator (risk of body injury!).

1.7.36. Do not use the saw above your shoulder level, or when standing on a tree, ladder, scaffold, trunk etc.

1.8. To prevent saw recoil follow below instructions.

1.8.1.  Never start or guide a cut with the tip of the guide bar!

1.8.2. Always start cutting with saw previously switched on!

1.8.3.  Ensure the cutting chain is sharp.

1.8.4. Never cut more than one branch at a time. When cutting off, watch out for surrounding branches. When
cutting a tree through, watch out for nearby tree trunks.

2. Functional description and purpose of the battery chain saw.
The Saw Chain is a power tool powered by a battery. It is powered by a DC electric motor with permanent magnets
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and a planetary gear with cylindrical gears. Designed to work in the home garden, cutting trees, trimmﬁ%’branches,
cutting wood for heating, and other sawing operations. This electric chain saw is a device designed entirely for amateur
use.

Do not use the appliance for any purpose other than its intended purpose!

Battery and charger information.

The cordless machine is supplied without a battery and a charger. Use only battery and

charger from the R20 System series.

Noise level and vibration parameters:

The values are measured according to EN 62841-4-1:2020.
Sound pressure Lp, = 84,5 dB(A)

Sound power Lw, = 98 dB(A)

Uncertainty K = 3 dB.

Wear ear protection! Wear earmuffs!

Vibration acceleration a,:

Front handle a, = 8,393 m/s?

Rear handle a, = 6,002 m/s?

Uncertainty K = 1,5 m/s?

3. Preparation for operation.

3.1. Prior to carrying the chain saw slide chain cover onto guide bar and chain. When carrying the chain saw, hold it
by front handle. If several cuttings are to be made, switch off the chain saw with the switch (1) between tasks.

3.2. Installation of guide bars and saw chain.

Chain saw should be disconnected from electric supply.

Use pin and adjustment screw for adjustment of chain tension. It is very important that the bolt located on adjustment
screw falls into hole in the guide bar during installation of the guide bar.

You can move the bolt to the front and back by turning the adjustment screw. Those parts must be set appropriately
prior to starting guide bar installation in the saw.

Guide bar and chain are supplied separately.

Brake lever (7) must be in the upper (vertical) position.

Put the chain (8) onto driving chain wheel located behind the clutch.

Install the guide bar (7) (slide it behind the clutch) onto guiding screws and push towards driving chain wheel.

Put the chain (8) onto guide bar chain wheel from below.

Move the guide bar (7) away from the driving chain wheel, so chain guiding links are placed in the guide bar groove.

Ensure the pin of the chain tension adjustment screw is in the middle of the lower hole of the guide bar (7), adjust
when necessary.

Chain tension is appropriate when the chain can be lifted by 3 to 4 mm in the middle of the guide bar in horizontal
position.

Prior to guide bar and chain installation ensure that position of chain cutting blades is appropriate (correct position
of the chain on the guide bar is shown on the tip of the guide bar). Always wear protective gloves during checks and
installation of the chain to prevent cuts from sharp edges of the chain.

New chain requires start-up period, which lasts approximately 5 minutes. Chain lubrication is very important in this
phase. Check chain tension after start-up period and readjust if necessary.

Check and adjust the chain tension frequently. Too loose chain can easily slide off the guide bar, quickly wear out or
quickly wear out the guide bar.

3.3. Filling saw tank with oil.

Oil tank in new chain saw is empty. Fill the tank with oil prior to first use.

Unscrew oil filler plug (11).



22  www.raider.bg

Pour in oil (be careful to avoid contamination of oil during filling of the tank).

Screw oil filler plug (11).

Do not use oil that has been already used or regenerated, as this may damage the oil pump. Use EP90 oil for the
whole year.

4. Operation and settings

4.1, Switching on. Switching off.

Switching on - press the switch lock button (2) and then switch button (1). In case the chain saw does not start,
release the brake lever (9).

4.2. Switching off - release pressure on the switch (1). Release pressure on the switch button (1) to stop the chain
saw. Strong sparking on the commutator may appear. This is normal and safe for chain saw operation.

When switched on, the chain saw starts to work with full speed.

4.3. Checking chain lubrication.

Check lubrication of the chain and oil level in the tank before starting to work. Switch on the saw and hold it above
ground. If you see enlarging oil marks, the chain lubrication works well. If there are no oil marks or they are very small,
clean oil outlet, upper hole of chain tension and oil way or contact service.

Depending on ambient temperature and amount of oil supplied, you can operate the chain saw for 15 to 40 minutes
per one filling the oil tank.

4.4. Chain lubricants.

Durability of chain and guide bar depends heavily on quality of lubricant. Use only lubricants, which are designed
for chain saws.

Never use regenerated or previously used oil for chain lubrication.

4.5. Chain guide bar.

Guide bar (7) is exposed to heavy wear especially in tip and bottom part. To prevent side wear due to friction, it is
recommended to turn over the guide bar every time the chain is sharpened. Clean the guide bar groove and oil holes
on that occasion. Guide bar groove is rectangular. Check the groove against wear. Put rule to guiding strip and outer
surface of a chain tooth. If you observe distance between, the groove is correct. Otherwise the guide bar is worn out and
needs to be replaced.

4.6. Chain wheel.

Driving chain wheel is subject to especially heavy wear. Replace the chain wheel when you observe clear signs
of wear of wheel teeth. Worn chain wheel additionally reduces durability of chain. Chain wheel should be replaced by
authorized service workshop.

4.7. Chain brake.

The saw features automatic brake, which stops the chain in case of recoil during chain saw operation. The brake
engages automatically when force of inertia is applied to a weight located inside the brake casing. The chain brake can
also be switched on manually, when the brake lever (9) is moved towards the guide bar (7). Switching the chain brake
stops the chain movement in 0.12 sec.

4.8. Braking check.

Ensure the brake operates correctly before each use of the saw.

Put operating saw on the ground and open the throttle fully for 1 - 2 seconds to allow the saw engine to operate at
its maximum speed.

Push the brake lever (7) forward. The chain should stop immediately.

In case the chain stops slowly or does not stop at all, replace the brake band and clutch drum before using the chain
saw again.

To release the brake, pull the brake lever (7) towards the main handle (3) so you can hear sound typical of blockade
shapping.

Ensure the chain brake operates correctly and the chain is sharp. It is very important for keeping potential recoil at
a safe level.

In case the brake does not operate efficiently, adjust it or repair in authorized service site.

In case the engine operates at high speed with the chain brake switched on, the saw clutch will overheat. When the
chain brake engages during operation of the engine, release the switch off immediately and stop the chain saw.

4.9. Chain tension adjustment.

Cutting chain tends to lengthen during operation due to higher temperature. Longer chain loosens and may slip off
the guide bar.

Ensure the chain (8) remains in the guiding groove of the guide bar (7).

Check the chain tension again (it should be possible to lift the chain by approximately 3 - 4 mm in the middle of the
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guide bar).

Do not over-tension the chain. Adjustment of overly heated chain may lead to excessive tension when cooling down.

4.10. Operating the chain saw.

Before starting any planned task, familiarize yourself with section describing safe rules for chain saw operation. It is
recommended to gain experience by cutting waste wood pieces. It will also allow to find out the chain saw possibilities.

Always observe safety regulations.

Use the chain saw only for cutting wood. Cutting other materials is forbidden.

Intensity of vibrations and recoil change depending on the type of wood being cut.

Do not use the chain saw as a lever to lift, move or split objects. When the chain is pinched in wood, switch off the
engine and drive wooden or plastic wedge into the processed piece to release the chain saw. Start the tool again and
commence cutting carefully.

Do not fix the saw to a stationary work station.

Attaching other devices, which are not allowed by the chain saw manufacturer, to the chain saw drive is forbidden.

It is not necessary to apply big force to the chain saw when using the tool. Apply light pressure only while the chain
saw operates.

When the chain saw is pinched in kerf during cutting, do not remove it forcefully. It may cause loss of control over the
chain saw, operator injury and/or damage to the chain saw.

Release the chain brake before starting to work.

Wait until engine reaches its full speed before starting to cut).

Keep maximum speed for the whole time.

Allow the chain to cut wood. Press down the saw lightly.

Stop pressing the saw at the end of the cut to avoid losing control over the tool.

4.11. Protection against recoil.

Recoil is movement of the guide bar of the chain saw up and/or back, which happens when the part of the chain on
the guide bar tip encounters an obstacle.

Ensure the processed material is firmly fixed.

Use clamps to fix the material.

Hold the chain saw with both hands when starting up and during operation.

During recoil the chain saw cannot be controlled and the chain is loosened.

Incorrectly sharpened chain increases risk of recoil.

Do not cut above level of your shoulders.

Avoid cutting with guide bar tip, it may cause sudden recoil - to the back and up. Always use complete safety
equipment and appropriate working clothes when operating the chain saw.

Disassembly of protections, inappropriate operation, maintenance, improper guide bar or chain replacement may
contribute to increase of risk of body injury in case of recoil. Never modify the saw in any way. By using modified chain
saw, the user looses all warranty rights. Warranty voids also when the chain saw is used in accordingly to information
contained in this manual.

4.12. Cutting pieces of wood.

When cutting wood follow guidelines for safety of work and do as follows:

Ensure the wood piece cannot be moved.

Use clamps to fix short pieces of material before cutting.

Cut wood or wood-like materials only.

Before cutting ensure the chain saw will not come into contact with stones or nails, as it could cause pulling the saw
out and damage to the chain.

Avoid situations when working saw might touch wired fence or ground.

When cutting branches support the saw as much as possible and do not cut with the tip of the guide bar.

Watch out for obstacles such as protruding stumps, roots, hollows and holes in the ground, as they may be cause
of an accident.

4.13. Felling a tree.

Felling trees require great experience. Do not perform activities for which you are not qualified!

Define the tree fall line. Consider wind, lean of the tree, location of heavy branches, complexity of work after tree fall
and other factors.

When tidying area around the tree remember to ensure proper ground grip and escape path to use when the tree
falls. Predict and tidy up two escape paths at 45° angle, counting from the line opposite to expected line of the tree fall.
There must be no obstacles on these paths.
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A. Direction of tree felling.
B. Hazard zones.
C. Withdrawal division.

The cutting is done by making three notches. Steering is done first notch, including upper and lower notch, and then
ends with the felling notch. By proper placement of the three notches can be controlled direction. Make an initial upper
notch at an angle, one third of the trunk diameter deep. Make a horizontal notch lower, to join the top. Perform overthrown
notch horizontally from the opposite side of the guide and a little higher than lower surface of the notch.

Insert wedges on time to avoid pinching of the saw chain.

Fell the tree by driving a wedge rather than cutting through the whole trunk.

When felling trees observe all safety rules and do as follows:

When the chain is pinched, switch off the chain saw and release the chain with a wedge. Wedge should be made of
wood or plastic. Never use steel or cast iron wedge.

Falling tree may pull other trees.

Danger zone radius is 2.5 height of the falling tree.

If the operator is inexperienced or amateur it is recommended to have training rather than gaining the experience
without supervision. Do not fell trees when:

Conditions in danger zone cannot be determined due to fog, rain, snow or darkness. Line of tree felling cannot be
determined due to wind or wind blows.

4.14. Cutting through trunks.

Press the bumper spike against the material and make a cut.

If the cutting cannot be finished even after the chain saw range is fully utilized, do as follows:

Move the guide bar back from the cut material to a certain distance (with cutting chain still operating) and move the
main handle (3) a little down, support the bumper spike and finish the cut by lifting the main handle (3) a little.

4.15. Cutting a trunk lying on the ground.

Always keep good feet and ground grip. Do not stand on the trunk. Watch out for possibility of the trunk rotation.

Observe manual guidelines related to work safety to avoid the chain saw recoil.

Always finish cutting at the side opposite to compressive stress to avoid pinching the chain in kerf.

Before starting to work check the stress direction in the trunk that is to be cut, to avoid pinching chain of the saw.

To eliminate stress, the first cut should be made at the tension side.

When cutting a trunk that is lying on the ground, first make a cut deep 1/3 of the trunk diameter, then turn the trunk
over and finish cutting at the opposite side.

When cutting a trunk that is lying on the ground, do not allow to sink the cutting chain into the ground under the trunk.
Negligence may cause immediate damage to the chain. When cutting trunk that is lying on the slope, the operator should
always be at the slope side above the trunk.

4.16. Cutting a trunk lifted above the ground.
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In case the log is supported or placed on stable sawing horse, depending on the place of operation, meﬁﬂhe cut 1/3
of the trunk diameter deep on the side under tension and finish cutting on the opposite side.

4.17. Trimming and cutting bushes and tree branches.

Start cutting branches of a felled tree at its base and continue towards top of the tree. Do small branches with a
single cut.

First, check which way the branch bends. Then make a cut from the inside of the bend and finish cutting on the
opposite side. Be careful, the branch being cut may spring back.

When trimming tree branches, always cut downward to enable free fall of cut branch. However, sometimes
undercutting the branch from the bottom may be helpful.

Be very careful when cutting a branch that may be under stress. Such branch may spring aside and hit the operator.

Do not cut branches when climbing up the tree. Do not stand on ladder, platforms, logs or positions that may cause
loss of balance and control over the chain saw. Do not cut above level of your shoulders. Always hold the chain saw
with both hands.

4.18. Safe work with chain saw.

Never use the chain saw during rain and in moisture. Never use damaged power cord. All parts should be assembled
properly and fulfill requirements that ensure safe chain saw operation. Any damaged protective part should be repaired
or replaced immediately.

5. Operation and maintenance.

5.1. Storage.

Pay special attention to keep the ventilation holes of the engine casing pervious.

Clean plastic parts with mild detergent and a sponge.

You can proceed with maintenance actions only described within this instruction manual. Any other action can be
carried out only by authorized service.

Do not make any changes in chain saw construction.

When not in use, chain saw should be stored clean, on flat surface, in dry place and beyond reach of children.

5.2. Guide bar and saw chain.

Check condition of the guide bar and chain every 5 hours of the saw operation.

Remove the casing and disassemble guide bar (7) and chain (8).

Clean oil holes and groove in the guide bar (7).

Lubricate tip chain wheel of the guide bar through the hole located on the guide bar tip.

Check condition of the chain (8).

5.3. Chain sharpening.

Pay attention to cutting tools. Cutting tools should be sharp and clean, it allows efficient and safe operation. Operating
the saw with blunt chain causes quick wear of the chain, guide bar and driving chain wheel, and breaking the chain in the
worst case. That is why it is important to sharpen the chain on time.

Chain sharpening is a complex operation. Sharpening the chain by yourself requires use of special tools and skills. It
is recommended to entrust sharpening the chain to qualified persons.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the RAIDER.

6. Environmental protection.

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and its implementation
in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of in an environment-friendly
fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the device is
properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used device to a returns center,
which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial waste management legislation. This does
not apply to the accessories and auxiliary equipment without any electrical components which are included with the used
device.
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RO Manual de instructiuni original
Stimate prieten,

Felicitari pentru achizitionarea ferastraului cu lant electric marca RAIDER. Fiind instalate si operate corespunzator,
RAIDER sunt unelte electrice sigure si fiabile, iar utilizarea lor aduce o pléacere reala. Pentru confortul dvs. a fost
construitd o retea excelenta de service de 46 de statii de benzina in toata tara.

Tnainte de a utiliza ferastraul electric, cititi cu atentie toate instructiunile, recomandarile si avertismentele si pastrati-le
n siguranta pentru o referinta ulterioara pentru toti cei care vor folosi incalzitorul ventilatorului.

Tn cazul in care decideti s& vindeti sau s& trimiteti acest produs unui nou proprietar, va rugdm s& v& asigurati c&
manualul “Instructiuni” este disponibil impreuna cu acesta, astfel incat noul proprietar sa se poata familiariza cu masurile
de siguranta si instructiunile de utilizare relevante.

Euromaster Import Export SRL este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietarului marcii comerciale
RAIDER.

Adresa: Sofia City 1231, Bulgaria Blvd. “Lomsko shausse” 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Incepand cu anul 2006, compania a introdus si mentinut sistemul de management al calitatii conform 1SO 9001:
2008, cu scopul de a certifica: Comertul, importul, exportul si service-ul de hobby power, aer si instrumente mecanice si
hardware. Certificatul a fost emis de Moody International Certification Ltd., Anglia.

Date tehnice

Parametru Urlitét’i de Valoare
masurare
Tipul modelului - RDP-GXBCS20
Voltaj VvV DC 20
Numarul de legaturi de conducere - 62
Lantul de lant inch “ 1/4
Lant de masurare inch “ (mm) .043 (1.1)
Ulei de lant de fierastrau - EP90
Capacitatea rezervorului de ulei ml 220
Viteza lantului de rulare (fara sarcina) m/s 5.6
Timpul de activare a franei in lant 5 0.12
Lungimea ghidajului recomandata 305 mm, (12”)
I(_1u4n?)ime de taiere cu bare de ghidare 350 mm mm 340
Ir_numng(|1rrge'2 de taiere cu bara de ghidare 400 mm 390
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1. Instructiuni generale pentru functionarea in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea naturii in urma instructiunilor poate provoca socuri electrice,
incendii si / sau vatamari grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1. Functionarea in siguranta a ferastraielelor cu lant electric.

Avertizare! Persoanelor care nu cunosc manualul de instructiuni nu li se permite sa utilizeze ferastraiele cu lant.

Utilizati ferastraul cu lant numai pentru taierea lemnului.

Alte utilizari ale ferastraului cu lant sunt responsabilitatea exclusiva a utilizatorului, care trebuie sa aiba in vedere
faptul ca acesta poate fi periculos.

Producétorul nu este responsabil pentru pierderile si deteriorérile rezultate din utilizarea neintentionata a ferastraului
cu lant.

1.2. La locul de munca. Siguranta zonei de lucru.

Pastrati-va locul de munca ordonat si asigurati-va ca este bine luminat.

Unitatea si iluminarea insuficienta contribuie la accidente, mai ales atunci cand ferastraiele cu lant sunt in uz.

Pastrati copiii si trecatorii departe de locul de munca.

Distragerea poate duce la pierderea controlului asupra sculei.

1.3. Siguranta la lucrul cu energie electrica.

Pastrati ferastraul cu lant din ploaie si umiditate

Infiltrarea apei in ferastraul cu lant creste riscul de electrocutare.

1.4. Siguranta personala.

Utilizati echipament de protectie, cum ar fi costum de protectie, ochelari de protectie, incaltaminte de protectie, casca
de protectie, cordoane de protectie, manusi de protectie si ménusi din piele. Folosirea echipamentului de siguranta in
conditii adecvate reduce riscul ranirii corporale.

Nu va supraestimati abilitatile. Stati ferm si mentineti echilibrul in orice moment.

Acesta permite un control mai bun asupra ferastraului cu lant in situatii neprevazute.

Nu purtati haine libere sau bijuterii. Tineti parul, hainele si manusile departe de componentele in miscare.

imbracamintea, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de componente in miscare.

1.5. Transport si depozitare.

Cand transportati ferastraul cu lant, puneti-l pe capacul lantului si porniti frana de lant. Folosirea ferastraului cu lant
negarantat si de operare poate provoca vatamari corporale.

Conducerea ferastraului cu lant este posibila numai cand tineti manerul din fata.

Este posibil ca alte parti sa nu asigure o aderenta adecvata si chiar sa cauzeze raniri.

Inspectati ferastraul dvs. cu lant. Verificati alinierea si fixarea pieselor in miscare, verificati fisurile partiale si toti
ceilalti factori care pot afecta functionarea ferastraului cu lant. Reparati ferastraul cu lant inainte de utilizare, daca este
gasit deteriorat. Multe accidente sunt cauzate de intretinerea necorespunzétoare a masinii.

Lama lantului trebuie s& fie curata si ascutité. Intretinerea corespunzétoare a muchiilor taietoare ascutite ale lantului
de ferastrau reduce riscul de blocare si usureaza functionarea.

1.6. Utilizarea sculei electrice si ingrijirea.

Verificati periodic functionarea corecté a franei. In cazul unei situatii de urgents, frana nefunctionald poate face
imposibila dezangajarea lantului de ferastrau.

1.7. Operatiune de siguranta.

1.7.1. Concentrati-va, urmariti actiunile cu atentie si actionati cu prudenta si prudenta. Nu utilizati ferastraul cu lant
cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a narcoticelor.

Un moment de distractie la locul de munca cu ferastraul cu lant poate avea ca efect raniri extrem de grave.

1.7.2. Evitati pericolul de a incorpora din neatentie lantul.

Daca purtati un ferastrau cu lant, tineti degetul pe comutatorul de declansare, exista riscul de accident.

1.7.3. Tnainte de a porni ferastraul cu lant, veti sterge cu sigurant toate utilitatile si cheile.

Utilitatile uitate pe unitatea rotativa pot provoca raniri.

1.7 4. Evitati pozitiile nefiresc ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabila a corpului in orice moment si pastrati echilibrul.
Deci, puteti controla lantul de ferastrau mai bine si mai sigur daca apar situatii neasteptate.

1.7.5. Pastrati un ferastrau cu lant in locuri unde nu pot fi atinse de copii. Nu le permiteti sa fie folosite de persoane
care nu sunt familiarizate cu modul de lucru cu acestea si nu au citit aceste instructiuni. Cand va aflati in mainile unor
utilizatori neexperimentati, ferdstraul cu lant poate fi extrem de periculos.

1.7.6. Tineti ferastraul cu lant cu grija. Verificati daca unitatile mobile functioneaza impecabil, indiferent dacé acestea
sunt vrajitoare, daca exista un element rupt sau deteriorat care distorsioneaza sau modifica functiile ferastraului cu lant.
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Tnainte de a utiliza feraéstréul cu lant, asigurati-vé ca piesele deteriorate trebuie reparate. Multe accidente sunt cauzate
de unelte si aparate electrice necorespunzatoare.

1.7.7. Nu lasati niciodata ferastraul cu lant inaintea instrumentului de lucru pentru a opri complet rotirea acestuia.
Instrumentul rotativ poate atinge obiectul, ducand la pierderea controlului asupra ferastraului cu lant.

1.7.8. Curatati curatarea regulata a ferastraului cu lant.

1.7.9. Nu utilizati un ferastrau cu lant in apropierea materialelor inflamabile. Sparturile de zbor pot provoca aprinderea
unor astfel de materiale.

1.7.10. Nu puneti niciodatd mainile in apropierea uneltelor de lucru rotative. Daca apare lovitura, instrumentul te
poate face ranit.

1.7.11. Fii foarte atent la sfarsitul unei taieturi, deoarece lantul de ferdstrau care nu are suport in materialul prelucrat,
cade in jos datorita inertiei sale, ceea ce poate provoca ranirea.

1.7.12. Cand lucrati mult timp, operatorul de ferastrau poate prezenta formicare si amorteala in degete si maini.

Opriti lucrul in acest caz, deoarece amortirea reduce precizia utilizarii ferastraului.

1.7.13. La aparitia semnelor de oboseala ar trebui sa opriti imediat munca.

1.7.14. Numai o persoana poate lucra impreuna cu ferastraul cu lant la un moment dat. Toate celelalte persoane
trebuie sa fie departe de zona de lucru a ferastraului cu lant. Mai ales copiii si animalele ar trebui s fie departe de zona
de lucru.

1.7.15. La pornirea ferastraului, lantul sau nu trebuie sa se sprijine pe materialul prelucrat sau sa atinga altceva.

1.7.16. Cand lucrati cu ferastraul cu lant, tineti-l cu ambele maini, prin ambele méanere. Pastrati pozitia corpului ferm.

1.7.17. Copiii si minorii nu pot utiliza ferastraul cu lant. Permiteti accesul la fierdstraul numai adultilor care stiu cum sa
se ocupe de instrument. Acest manual de instructiuni trebuie furnizat impreuna cu ferastraul cu lant.

1.7.18. Inainte de a incepe taierea setati maneta de frana de lant in pozitia potrivita (trageti-o pentru dvs.). Este, de
asemenea, garda de mana.

1.7.19. Deplasati ferastraul cu lant departe de materialul taiat numai cand lantul de taiere functioneaza.

1.7.20. Atunci cand taiati lemn prelucrat sau ramuri subtiri, folositi suportul (calare). Nu taiati mai multe panouri in
acelasi timp (plasate unul peste altul), sau material detinut de o altad persoana sau tinut cu piciorul.

1.7.21. Elementele lungi trebuie fixate ferm inainte de taiere.

1.7.22. Cand lucrati pe teren inclinat ramaneti cu fata in panta.

1.7.23. La taiere, folositi intotdeauna varful barei de protectie ca punct de sprijin. Tineti ferdstraul prin manerul din
spate si ghidati cu manerul frontal.

1.7.24. In cazul in care taierea nu poate fi terminaté intr-o singurd trecere, trageti ferastraul putin in spate, puneti
varful barei de protectie intr-un alt loc si continuati usor manerul din spate.

1.7.25. Atunci cand taiati in plan orizontal, pozitionati-va intr-un unghi cat mai aproape de 90 ° fata de linia de taiere.
O astfel de operatiune necesita concentrare.

1.7.26. Cand lantul este ciupit atunci cand taiati cu varful barei, ferastraul poate sa se intoarca spre operator. Din
cauza acestui efect, taiati cu partea dreapta a lantului ori de céate ori este posibil. Apoi, in cazul ciupirii, efectul de recul
se schimba in directia indepartata de operator.

1.7.27. Fiti foarte atenti atunci cand taiati lemn atunci cand exista riscul de despicare. Bucatile de lemn taiate pot fi
aruncate Tn orice directie (risc de ranire corporala!).

1.7.28. Numai persoane instruite trebuie sa taie ramuri de copac! Caderea necontrolata a unei ramuri de copac
reprezinta un risc de ranire corporala!

1.7.29. Nu taiati cu varful barei de ghidare (risc de recul).

1.7.30. Acordati o atentie deosebita ramurilor sub presiune. Nu taiati ramurile, care atarna liber, de jos.

1.7.31. Pastrati intotdeauna partea liniei de cadere a copacului care urmeaza a fi taiat.

1.7.32. In timpul unui copac a cazut, exista riscul ca ramurile copacului sau copacii din apropiere s se rupa si sa
cada. Fii foarte atent, altfel ar putea aparea o vatamare corporala.

1.7.33. Pe un teren inclinat, operatorul trebuie sa ramana pe partea superioara a versantului in raport cu arborele
taiat, niciodata mai jos.

1.7.34. Aveti grija de jurnalele care se pot deplasa spre dvs. Sari departe!

1.7.35. Ferastraiul de operare tinde s& se roteasca atunci cand varful barei de ghidare a lantului atinge materialul
prelucrat. in acest caz, ferastraul poate sa scape de sub control si sa se indrepte spre operator (risc de ranire corporala!).

1.7.36. Nu utilizati ferastraul deasupra nivelului umarului sau cand stati pe un copac, scara, scheld, trunchi etc.

1.8. Pentru a preveni reculul fierului urmati instructiunile de mai jos.

1.8.1. Nu porniti niciodata si nu ghidati o taietura cu varful barei de ghidare!

1.8.2. Incepeti intotdeauna téierea cu ferastr&ul pornit anterior!
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1.8.3. Asigurati-va ca lantul de taiere este ascutit.
1.8.4. Nu taiati niciodatad mai multe ramuri la un moment dat. Atunci cand taiati, aveti grija de ramurile din jur. Atunci
cand taiati un copac, aveti grija de trunchiurile de copaci din apropiere.

2. Constructia si utilizarea.

Ferastraul cu lant electric este un instrument de mana. Ferastraul cu lant este un dispozitiv actionat de un motor
cu comutator monofazat. Ferastraul poate fi folosit pentru taierea copacilor, taierea ramurilor, lemn de foc, lemn pentru
semineu si alte sarcini in care este necesara taierea lemnului. Benzina de ferastrau cu lant este un instrument de utilizare
numai pentru amatori.

Informatii privind bateria si incarcatorul.

Masina fara fir este furnizata fara baterie si incarcator.

Utilizati numai baterii si incarcator din seria R20.

Utilizati dispozitivul numai in conformitate cu instructiunile producatorului.
Nivelul de zgomot si vibratii:

Valorile sunt masurate in conformitate cu EN 62841-4-1:2020.
Presiunea acustica LpA = 84,5 dB (A)

Puterea sonora LwA = 98 dB (A)

Incertitudine K = 3 dB.

Purtati protectie la urechil Purtati ochelari de protectie!

Viteza de acceleratie ah:

Manerul frontal ah = 8.393 m/ s2

Maner spate ah = 6,002 m / s2

Incertitudinea K= 1,5 m/ s2

3. Pregatirea pentru functionare.

3.1. Tnainte de a transporta capacul lantului de lant al lantului de ghidare pe bara si lantul de ghidare. Cand
transportati ferastraul cu lant, tineti-l prin manerul frontal. Daca trebuie facute mai multe butasi, opriti ferastraul cu lant
cu intrerupatorul (1) intre sarcini.

3.2. Instalarea barelor de ghidare si lantului de ferastrau.

Ferastraul cu lant trebuie deconectat de la sursa de alimentare electrica.

Utilizati stiftul si surubul de reglare pentru reglarea tensionarii lantului. Este foarte important ca surubul de pe surubul
de reglare sa cada in gaura in bara de ghidare in timpul montarii barei de ghidare.

Puteti deplasa surubul Tn fatd si Tnapoi prin rotirea surubului de reglare. Aceste parti trebuie sa fie reglate
corespunzator fnainte de a incepe instalarea barei de ghidare in fierastrau.

Ghidajul si lantul sunt furnizate separat.

Parghia de frana (7) trebuie sa fie in pozitia superioara (verticala).

Puneti lantul (8) pe roata de antrenare a lantului situata in spatele ambreiajului.

Montati bara de ghidare (7) (glisati-o in spatele ambreiajului) pe suruburile de ghidare si impingeti spre roata de
antrenare a lantului.

Puneti lantul (8) pe roata lantului de ghidare de jos.

Deplasati bara de ghidare (7) departe de roata lantului de antrenare, astfel incat legaturile de ghidare a lantului sunt
plasate in canelura barei de ghidare.

Asigurati-va ca stiftul surubului de reglare a tensiunii lantului se afl& in mijlocul orificiului inferior al barei de ghidare
(7), ajustati daca este necesar.

Lanturile de tensionare sunt potrivite atunci cand lantul poate fi ridicat cu 3 pana la 4 mm in mijlocul barei de ghidare
n pozitie orizontala.

Tnainte de a instala barele de ghidare si de instalarea lantului, asigurati-v& c& pozitia lamelor de taiere a lantului este
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adecvata (pozitia corecta a lantului de pe bara de ghidare este prezentata pe varful barei de ghidare). Purtati intotdeauna
manusi de protectie in timpul verificarilor si instalarii lantului, pentru a preveni tdierea de marginile ascutite ale lantului.

Lantul nou necesita o perioadd de pornire, care dureaza aproximativ 5 minute. Lantul de lubrifiere este foarte
important in aceasta faza. Verificati tensiunea lantului dupa perioada de pornire si reglati daca este necesar.

Verificati si reglati frecvent tensiunea lantului. Lantul prea slab poate aluneca cu usurintd de la bara de ghidare, se
poate uza repede sau se poate uza rapid bara de ghidare.

3.3. Umplerea rezervorului cu ulei.

Rezervorul de ulei in lantul de lant nou este gol. Umpleti rezervorul cu ulei inainte de prima utilizare.

Desurubati dopul de umplere a uleiului (11).

Turnati cu ulei (atentie pentru a evita contaminarea uleiului in timpul umplerii rezervorului).

Tnsurubati dopul de umplere a uleiului (11).

Nu utilizati ulei care a fost deja utilizat sau regenerat, deoarece acest lucru poate deteriora pompa de ulei. Utilizati
EP90 ulei pe tot parcursul anului .

4. Functionarea si setarile

4.1. Pornirea. Oprirea.

Pornirea - apasati butonul de blocare a comutatorului (2) si apoi butonul de comutare (1). Tn cazul in care ferastraul
cu lant nu porneste, eliberati maneta de frana (9).

4.2. Oprirea presiunii de eliberare pe comutator (1). Eliberati presiunea pe butonul de comutare (1) pentru a
opri ferastraul cu lant. Este posibil s& aparad spuma puternica pe comutator. Acest lucru este normal si sigur pentru
functionarea ferastraului cu lant.

Cand este pornit, ferastraul cu lant incepe sa functioneze cu viteza maxima.

4.3. Verificarea lubrifierii lantului.

Verificati lubrifierea lantului si a nivelului de ulei in rezervor inainte de a incepe sa lucrati. Porniti ferastraul si tineti-I
deasupra solului. Daca observati marirea marcajelor de ulei, lubrifierea lantului functioneaza bine. Daca nu exista semne
de ulei sau sunt foarte mici, iesirea curata a uleiului, gaura superioara a tensiunii lantului si calea de ulei sau serviciul
de contact.

Tn functie de temperatura ambianta si de cantitatea de ulei livrata, puteti utiliza ferastraul cu lant timp de 15 pané la
40 de minute pe unul care umple rezervorul de ulei.

4.4. Lubrifianti cu lant.

Durabilitatea lantului si a barei de ghidare depind in mare méasuré de calitatea lubrifiantului. Utilizati numai lubrifianti,
care sunt proiectati pentru ferastraie cu lant.

Nu utilizati niciodata ulei de motor regenerat sau utilizat anterior pentru lubrifierea in lant.

4.5. Lant de ghidare a lantului.

Bara de ghidare (7) este expusa la uzura intensa, in special in varful si partea inferioara. Pentru a preveni uzura
laterala din cauza frecarii, se recomanda intoarcerea barei de ghidare de fiecare data cand lantul este ascutit. Curatati
canelura de ghidare si orificiile de ulei cu acea ocazie. Santul barei de ghidare este dreptunghiular. Verificati canelura
fmpotriva uzurii. Puneti regula pe banda de ghidare si pe suprafata exterioara a unui dinte de lant. Daca observati
distanta intre, canelura este corecta. in caz contrar, ghidajul este uzat si trebuie inlocuit.

4.6. Lant de lant.

Roata lantului de antrenare este supusa uzurii deosebit de grele. Tnlocuiti roata lantului atunci cand observati semne
clare de uzura a dintilor rotilor. Roata de lant uzata reduce in plus durabilitatea lantului. Lantul lantului trebuie Tnlocuit de
un atelier service autorizat.

4.7. Lant de frana.

Ferastraul are frana automata, care opreste lantul in cazul reculului in timpul functiondrii ferastraului cu lant. Frana
se cupleaza automat cand forta de inertie este aplicata unei greutati situate in interiorul carcasei franei. Frana cu lant
poate fi pornitd si manual cand parghia de frana (9) este deplasata spre bara de ghidare (7). Comutarea franei lantului
opreste miscarea lantului in 0,12 sec.

4.8. Verificarea franarii.

Asigurati-va ca frana functioneaza corect inainte de fiecare utilizare a ferastraului.

Puneti ferastraul de operare pe sol si deschideti complet clapeta de acceleratie timp de 1 - 2 secunde pentru a
permite motorului sa functioneze la viteza maxima.

Apasati maneta de frana (7) Tnainte. Lantul ar trebui sa se opreasca imediat.

in cazul in care lantul se opreste incet sau nu se opreste deloc, inlocuiti banda de frana si tamburul ambreiajului
fnainte de a utiliza ferastraul cu lant din nou.

Pentru a elibera frana, trageti maneta de frana (7) spre méanerul principal (3), astfel incat sa puteti auzi sunetul tipic
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pentru blocarea blocajului.

Asigurati-va ca frana de lant functioneaza corect, iar lantul este ascutit. Este foarte important pentru mentinerea
potentialului de recul la un nivel sigur.

Tn cazul in care frana nu functioneazé eficient, reglati-o sau reparati-o pe un service autorizat.

in cazul in care motorul functioneaza la turatie ridicatd cu frana de lant pornitd, ambreiajul ferastraului se va
supraincalzi. Cand frana de lant se cupleaza in timpul functionarii motorului, deconectati imediat opritorul si opriti
ferastraul cu lant.

4.9. Reglarea tensiunii lantului.

Lantul de taiere tinde sa se prelungeasca in timpul functionarii datoritd temperaturii mai mari. Lansarea mai lunga a
lantului poate sa alunece din bara de ghidare.

Asigurati-va cé lantul (8) ramane in canelura de ghidare a barei de ghidare (7).

Verificati din nou tensionarea lantului (ar trebui sa puteti ridica lantul cu aproximativ 3-4 mm in mijlocul barei de
ghidare).

Nu supratensionati lantul. Reglarea lantului prea incalzit poate duce la o tensiune excesiva atunci cand se raceste.

4.10. Utilizarea ferastraului cu lant.

Tnainte de a incepe orice sarcin planificats, familiarizati-va cu sectiunea care descrie reguli sigure pentru functionarea
ferastraului cu lant. Se recomanda acumularea de experienta prin tdierea bucétilor de lemn uzate. De asemenea, va
permite s& aflati posibilitatile lantului de lant.

Respectati intotdeauna reglementarile de siguranta.

Utilizati ferastraul cu lant numai pentru taierea lemnului. Taierea altor materiale este interzisa.

Intensitatea vibratiilor si modificarea reculului in functie de tipul de lemn taiat.

Nu utilizati ferastraul cu lant ca parghie pentru a ridica, deplasa sau imparti obiecte. Cand lantul este strans in lemn,
opriti motorul si trageti panoul din lemn sau din plastic in piesa prelucrata pentru a elibera ferastraul cu lant. Porniti din
nou instrumentul si incepeti taierea cu grija.

Nu fixati ferastraul la o statie de lucru stationara.

Se interzice atasarea altor dispozitive, care nu sunt permise de producatorul ferastraului cu lant, la masina de
ferastrau cu lant.

Nu este necesar sa aplicati forta mare la ferastraul cu lant atunci cand utilizati scula. Aplicati o presiune usoara numai
n timp ce ferastraul cu lant functioneaza.

Atunci cand ferastraul cu lant este prins in timpul taierii, nu-l indepartati cu forta. Poate cauza pierderea controlului
asupra ferastraului cu lant, ranirea operatorului si / sau deteriorarea ferastraului cu lant.

Eliberati frana de lant inainte de a incepe sa lucrati.

Asteptati pana cand motorul atinge viteza completa inainte de inceperea taierii).

Pastrati viteza maxima pentru tot timpul.

Lasati lantul sa taie lemnul. Apasati usor ferastraul.

Opriti apasarea ferastraului la capatul taieturii pentru a evita pierderea controlului asupra sculei.

4.11. Protectie impotriva reculului.

Revoltarea este miscarea barei de ghidare a ferastraului cu lant in sus si/ sau spate, ceea ce se intampla atunci cand
partea lantului de pe varful barei de ghidare intdmpina un obstacol.

Asigurati-va ca materialul prelucrat este bine fixat.

Utilizati cleme pentru fixarea materialului.

Tineti ferastraul cu lant cu ambele méini la pornire si in timpul functionarii.

Tn timpul revenirii, ferastraul cu lant nu poate fi controlat si lantul este sl&bit.

Liniile ascutite incorect cresc riscul de recul.

Nu taiati deasupra nivelului umerilor.

Evitati tdierea cu varful barei de ghidare, poate provoca recul bruiaj - in spate si in sus. Utilizati intotdeauna
echipamente de sigurantd complete si imbracaminte de lucru corespunzatoare cand actionati ferastraul cu lant.

Dezasamblarea protectiilor, functionarea necorespunzatoare, intretinerea, barele de ghidare necorespunzatoare
sau Tnlocuirea lantului pot contribui la cresterea riscului de rénire corporala in cazul reculului. Nu modificati niciodata
ferastraul. Folosind ferastraul cu lant modificat, utilizatorul pierde toate drepturile de garantie. Garantia se blocheaza si
atunci cand ferastraul cu lant este utilizat in conformitate cu informatiile continute Tn acest manual.

4.12. Decuparea bucatilor de lemn.

Atunci cand taiati lemnul, urmati instructiunile pentru siguranta muncii si procedati dupa cum urmeaza:

Asigurati-va ca piesa din lemn nu poate fi miscata.

Utilizati cleme pentru a fixa bucati scurte de material inainte de taiere.
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Se taie numai lemn sau materiale asemanatoare lemnului.

inainte de taiere, asigurati-va ca ferastraul cu lant nu va intra n contact cu pietre sau cuie, deoarece ar putea provoca
tragerea ferastraului si deteriorarea lantului.

Evitati situatiile Tn care lucrul cu ferastraul poate atinge gardul cu cablu sau pamantul.

Cand taiati ramurile, sprijiniti ferastraul cat mai mult posibil si nu taiati cu varful barei de ghidare.

Aveti grija de obstacole, cum ar fi proeminentele, radacinile, gaurile si gaurile in paméant, deoarece acestea pot cauza
un accident.

4.13. Faltand un copac.

Arborii arbori necesita o mare experienta. Nu efectuati activitati pentru care nu sunteti calificat!

Definiti linia de toamna. Luati in considerare vantul, slabirea copacului, locatia ramurilor grele, complexitatea muncii
dupa caderea copacilor si alti factori.

Cand curatati zona din jurul copacului, amintiti-va ca trebuie sa va asigurati aderenta adecvata la sol si caile de
evacuare pentru a fi folosite atunci cand arborele cade.

Preziceti si ordonati doua cai de evadare la un unghi de 45 °, numarand de la linia opusa liniei asteptate a caderii
arborilor. Nu trebuie sa existe obstacole pe aceste cai.

ﬂ'-A

A. Directia taierii copacilor.
B. Zone de pericol.
C. Diviziunea de retragere.

Taierea se face prin realizarea a trei crestaturi. Directia este realizata in primul rand, incluzand crestétura superioara
si inferioara si apoi se termina cu crestatura de taiere. Prin plasarea corecta a celor trei crestaturi se poate controla
directia. Faceti o crestatura initiala superioara la un unghi, o treime din diametrul trunchiului adanc. Efectuati o crestatura
orizontald mai mica, pentru a va alatura in partea de sus. Efectuati crestatura rasturnaté orizontal de pe partea opusa a
ghidajului si putin mai mare decéat suprafata inferioara a crestaturii.

Introduceti pene in timp pentru a evita ciupirea lantului de ferastrau.

Frunzati copacul, conducand o pana, mai degraba decat taind intregul trunchi.

Atunci cand taiati copacii, respectati toate regulile de siguranta si procedati dupa cum urmeaza:

Cand lantul este strans, opriti ferastraul cu lant si eliberati lantul cu o pana. Panta trebuie sa fie din lemn sau plastic.
Nu folositi niciodata otel sau pana din fonta.

Arborele care se arde poate trage si alti copaci.

Raza zonei de pericol este 2,5 inaltime a copacului care se incadreaza.

Tn cazul in care operatorul este lipsit de experientd sau amator, se recomandé s& aveti formare mai degraba decat
sa castigati experienta fara supraveghere.

Nu cadeti copaci atunci cand:

Conditiile in zona periculoasa nu pot fi determinate datorita cetii, ploii, zapezii sau intunericului.

Linia de taiere a copacilor nu poate fi determinata din cauza loviturilor de vant sau vant.
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4.14. Taierea prin trunchiuri.

Apasati varful barei de protectie impotriva materialului si faceti o taietura.

Daca taierea nu poate fi finalizata chiar si dupa ce se utilizeaza complet intervalul de taiere a lantului, procedati dupa
cum urmeaza:

Deplasati bara de ghidare Tnapoi de la materialul taiat la o anumita distanta (cu lantul de taiere inca in functiune) si
deplasati usor manerul principal (3), sprijiniti varful barei de protectie si terminati taierea prin ridicarea manerului principal
3).

4.15. Taiati un trunchi intins pe pamant.

Pastrati intotdeauna picioarele bune si aderenta la sol. Nu stai pe trunchi.

Fereste-te de posibilitatea rotirii portbagajului.

Respectati instructiunile manuale referitoare la siguranta muncii pentru a evita reculul ferastraului cu lant.

Tncheiati intotdeauna taierea la partea opusa presiunii compresive, pentru a evita ciupirea lantului in suruburi.

Tnainte de a incepe lucrul, verificati directia stresului din portbagajul care urmeaza a fi tiiat, pentru a evita largirea
lantului ferastraului.

Pentru a elimina stresul, prima taietura trebuie facuta pe partea de tensiune.

Atunci cand taiati un trunchi care se afla pe pamant, faceti mai intai o taietura adanca de 1/3 din diametrul trunchiului,
apoi rasuciti trunchiul si terminati taierea pe partea opusa.

Atunci cand taiati un trunchi care se afla pe pamant, nu lasati sa se scufunde lantul de taiere in pamant sub trunchi.
Neglijenta poate provoca daune imediate lantului.

Atunci cand se taie trunchiul care se afla pe panta, operatorul trebuie sa fie intotdeauna pe panta de deasupra
portbagajului.

4.16. Taierea unui trunchi ridicat deasupra solului.

in cazul in care bustea este sprijinitd sau asezata pe un ferastrau stabil, in functie de locul de operare, taiati 1/3 din
diametrul trunchiului adanc pe lateral sub tensiune si terminati tierea pe partea opusa.

4.17. Decuparea si taierea tufelor si ramurilor de copaci.

Tncepe’;i taierea ramurilor unui copac taiat la baza si continuati spre partea de sus a copacului. Faceti ramuri mici cu
o singura taietura.

Mai intai, verificati modul in care ramificatia se indoaie. Apoi efectuati o taietura din interiorul cotului si terminati
taierea pe partea opusa. Aveti grija, ramura care este taiata poate aparea inapoi.

Cand taiati ramurile de copaci, taiati intotdeauna in jos pentru a permite caderea libera a ramurii tdiate. Cu toate
acestea, uneori subcotarea ramurii de jos poate fi de ajutor.

Fiti foarte atenti atunci cand taiati o ramura care poate fi stresata. O astfel de ramura poate izbucni deoparte si poate
lovi operatorul.

Nu taiati ramurile cand urcati pe copac. Nu stati pe scari, platforme, busteni sau pozitii care ar putea duce la pierderea
echilibrului si la controlul ferdstraului cu lant. Nu taiati deasupra nivelului umerilor. Tineti intotdeauna ferastraul cu lant
cu ambele maini.

4.18. Manevrati cu ferastraie cu lant.

Nu utilizati niciodata ferastraul cu lant Tn timpul ploii si in umiditate. Nu folositi niciodata cablu de alimentare deteriorat.
Toate piesele trebuie asamblate corespunzator si sa indeplineasca cerintele care asigura o functionare sigura a ferastrai
cu lant. Orice componenta de protectie deteriorata trebuie reparati sau inlocuita imediat.

5. Operarea si intretinerea.

5.1. Depozitare.

Acordati o atentie deosebita pentru a mentine perforabile orificiile de ventilatie ale carcasei motorului.

Curatati partile din material plastic cu un detergent slab si un burete.

Puteti continua actiunile de intretinere descrise numai in acest manual de instructiuni. Orice alta actiune poate fi
efectuata numai de un service autorizat.

Nu efectuati nicio modificare in constructia ferastraului cu lant.

Atunci cand nu este utilizat, ferastraul cu lant trebuie sa fie depozitat curat, pe o suprafata plana, intr-un loc uscat
si Tn afara copiilor.

5.2. Ghidaj si lant de ferastrau.

Verificati starea barei de ghidare si a lantului |a fiecare 5 ore de functionare a ferastraului.

Scoateti carcasa si demontati bara de ghidare (7) si lantul (8).

Curatati gaurile de ulei si canelura din bara de ghidare (7).

Lubrifiati roata lantului de vérf al barei de ghidare prin orificiul de pe varful barei de ghidare.

Verificati starea lantului (8).
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5.3. Lanturi de ascutire.

Acordati atentie instrumentelor de taiere. Instrumentele de taiere trebuie sa fie clare si curate, permit functionarea
eficienta si sigura. Utilizarea ferastraului cu lant ingust provoaca uzura rapida a lantului, a barei de ghidare si a rotii de
lant de rulare si ruperea lantului in cel mai rau caz. De aceea este important sa largiti lantul la timp.

imbinarea lantului este o operatie complexa. indepartarea lantului de unul singur necesita utilizarea de instrumente
si abilitati speciale. Este recomandat sa incredintati ascutirea lantului persoanelor calificate.

Toate defectiunile trebuie reparate de atelierul de service autorizat de RAIDER.

6. Protectia mediului.

Nu puneti niciodata nici un fel de scule electrice in gunoiul menajer.

Pentru a respecta Directiva Europeana 2012/19 / CE privind vechile echipamente electrice si electronice si
implementarea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice vechi trebuie separate de alte deseuri si eliminate in
mod ecologic, de ex. prin trecerea la un depozit de reciclare.

Alternativa de reciclare a cererii de returnare a dispozitivelor electrice:

Ca alternativa la returnarea dispozitivului electric, proprietarul este obligat sa coopereze pentru a se asigura ca
dispozitivul este reciclat corespunzator in cazul renuntarii la proprietate. Acest lucru se poate face si prin predarea
dispozitivului utilizat catre un centru de returnare, care va dispune de acesta in conformitate cu legislatia nationala
privind gestionarea deseurilor comerciale si industriale. Acest lucru nu se aplica accesoriilor si echipamentelor auxiliare
fara componente electrice care sunt incluse in dispozitivul utilizat.
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DECLARATION OF CONFORMITY
Cordless chain saw solo RDP-GXBCS20

Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) Oeknapupame Ha cobcTBeHa OTFOBOPHOCT,
Ye TO3U MPOAJYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CriegHuTe
CcTan4apTv u pasnopenbu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance with
the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards und
Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan,
en in overeenstemming is met, de volgende
standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto estd em conformidade e cumpre
as normas e regulamentagdes que se seguem:

() Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che
questo prodotto & conforme alle normative e ai
regolamenti seguenti:

(S) Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt

uppfyller och foljer féljande standarder och
bestammelser:
(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla

vastuullamme, ettd tdma tuote tayttdaa seuraavat
standardit ja sdadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med felgende standarder
og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette
produkt er i overensstemmelse med felgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségiink teljes tudataban kijelentjik,
hogy ez a termék teljes mértékben megfelel az
alabbi szabvanyoknak és eloirasoknak:

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC
Measured sound power level = 96 dB(A)
Guaranteed sound power level L, = 98 dB(A)

Notified body number: 0123 TUV SUD Product Service GmbH

RidlerstralRe 65, 80339 Minchen, Germany.
Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria 12.09.2024

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme,
Ze je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK)  Vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a
sulade s nasledujucimi normami a predpismi:
(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na witasna odpowiedzialnosc,
ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisimdami visa atsakomybe deklaruojame,
kad S8is gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saska. Aa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rispunderea
deplint ct produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) TlMopg cBol OTBETCTBEHHOCTb 3asiBMsiEM,
4YTO JaHHOEe M3fenue COOTBETCTBYET CredytoLinm
cTaHgapTam U Hopmam:

(UA) Ha cBow BnacHy BLUMNOBLUAMbHIOTb
3asBnsiemMo, WO [faHe obnagHaHHA BLUMOBLLae
HacTyrnHuMm cTaHpgapTam | HopmaTveam:

(GR) AnAwvoupe utretBuva 6T TO TTPOIGV AUTO
OUMQWVEI KOl TNPEI TOUG TTAPOKATW KAVOVIOHOUG
Kal TTPOTUTTA:

(MK) Hue nop Hawa nuyHa oOroBOPHOCT Aeka
OBOj MPOWM3BOA € BO COIMACHOCT CO cregHute
CcTaH4apau v perynatmeu:

EUROMASTER

. Export LTD.

1281
Buigaria, Sofia
248 Lomsko shosse DD
‘ tax: +359 2934 07 22

%(,' e /éd”

Brand Manager:
Krasimir Petkov
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless chain saw solo
Trademark: RAIDER
Model: RDP-GXBCS20

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on machinery;

2014/30/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility

2000/14/EU of the European Parliament and of the Council of 08 May 2000 relating to the noise
emission in the environment by equipment for use outdoors;

Measured sound power level = 96 dB(A)
Guaranteed sound power level L, = 98 dB(A)

Notified body number: 0123
TUV SUD Product Service GmbH
RidlerstralRe 65, 80339 Miinchen, Germany.

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015
EN 62841-4-1:2020
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021 EUﬁOMAST%R

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria Brand Manager:
12.09.2024 Krasimir Petkov
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EO OEKITAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomactep Nmnopt Exkcrniopt OO
Appec: Codmsa 1231, bbnrapus, “Jlomcko woce* 246.

MpoaykT: Pe3auka akymynaTtopHa 6e3 6atepusi 1 3apsigHO
3anaseHa mapka: RAIDER
Mopen: RDP-GXBCS20

€ NPoeKTUpaH n npomn3eeeH B CbOTBETCTBUE CbC CrieqHUTe ONPEKTUBN:

2006/42/EO Ha EBponevickusi napnameHT n Ha CbBeTa ot 17 man 2006 rogmMHa OTHOCHO
MaLUVHUTE;

2014/30/EC Ha eBponeinckusi napnaMeHT U Ha cbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 roguHa
3a XapMOHM3MpaHe Ha 3akoHoZdaTencTBaTa Ha AbpXKaBWUTE YNEHKM OTHOCHO efleKTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT

2000/14/EC Ha EBponevickusi naprnameHT 1 Ha CbBeTta oT 8 man 2000r. 3a conmkaBaHe
Ha 3aKoHoAaTesicTBaTa Ha ObpXXaBUTE-YINEHKM BbB Bpb3ka C LUYMOBUTE EMUCUM Ha CbOPBXKEHUS,
npefHasHaveHu 3a ynotpeba n3BbH crpaguTe.

3mepeHo HMBO HO 3BYKOBa MoLLHOCT: 96 dB(A)
lapaHTMpaHo HKBO Ha 3ByKOBa MoLIHOCT L, = 98 dB(A)

HotudwmumpaH oprax:
TUV SUD Product Service GmbH
RidlerstralRe 65, 80339 Mlinchen, Germany.

1 OTroBaps Ha CblleCTBEHNTE U3UCKBAHUA Ha CrieqHUTe CTaHOapTu:

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

AMMNOPT - EKCNOPT" ~Z

MscTo 1 gaTta Ha nsgaBaHe: U GL
Codumsi, Benrapus BpaHg meHnoxbp:
12.09.2024 Kpacumup lNeTkoB

BPOMACTEP - )
/o e YV % /
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Ferastraie fara fir fara perii solo
Trademark: RAIDER
Model: RDP-GXBCS20

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

Directiva 2014/30/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre cu privire la compatibilitatea electromagnetica

Directiva 2000/14/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 mai 2000 privind apropierea
legislatiilor statelor membre referitoare la zgomotul emis de echipamentele utilizate in exterior.

Masurat nivelul puterii sonore: 96 dB (A)
Nivelul puterii sonore garantat este mai mic de L,,= 98 dB (A)

Organismul notificat number: 0123.
TUV SUD Product Service GmbH
RidlerstralRe 65, 80339 Miinchen, Germany.

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

shosee bivd.

|om5ko
248 2934 07 22

Locul si Data aparitiei: tax: +389
Sofia, Bulgaria Brand Manager:

12.09.2024 Krasimir Petkov
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Exploded Drawing of Cordless chain saw RDP-GXBCS20 Art. No. 075769
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Spare part list of Cordless Chain Saw RDP-GXBCS20 Art. No. 075769

Number English Name
1 oil tank cap
2 C handle
3 left cover
4 motor rear cover
5 Armature
6 Left boot
7 Windshield ring
8 stator
9 small gear
10 stator cover
11 606 bearing
12 big gear
13 6000 bearing
14 shaft
15 Motor bracket
16 oil gear
17 oil pump
18 controller
19 connector
20 Right boot
21 gear
22 adjuster nut
23 adjuster bolt
24 plate of chain guard
25 Plastic nut(big)
26 Plastic nut(small)
27 saw chain
28 saw blade
29 Handlebar cover
30 Right Cover
31 switch
32 stee space
33 M6 Nut
34 pin
35 switch
36 safety switch botton
37 swtich botton
39 brake
40 oil hose
41 oil tank
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MalumHuTe n akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyupaHi u npous-
BefleHN CbrnacHo AencTealumte B Penybnuka Bbnrapus Hopma-
TUBHI [JOKYMEHTM 1 CTaHAapTX 3a CbOTBETCTBME C BCUYKN M3NCK-
BaHWs 3a 6e30nacHoCT.

CBbAbLPXXAHUE U OBXBAT HA TbPrOBCKATA TAPAH-
LUmna:

ToproBckata rapaHuus, kosito “EBpomactep Mmnopt-Ekcnopt”
OO[l paBsa 3a Teputopusita Ha Penybnuka Bbarapus e kakto
cnepga:

- 36 MeceLla 3a BCUYKN eneKTPOMHCTPYMEHTU U GEH3MHOBN Ma-
kK oT cepumTe: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 Mecelja 3a (hM3NYECKN NULA 3@ ENEeKTPOMHCTPYMEHTU OT
cepuunte: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 mecelja 3a t0pUANYECKM NULA 33 €NEKTPOUHCTPYMEHTU OT
cepumnte: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 vecelia 3a (PU3NYECKM NULA 33 MHCTPYMEHTM OT cepusTa
Raider Pneumatic;

- 12 Mecelja 3a topuan4eCKV LA 3a MHCTPYMEHTM OT cepusiTa
Raider Pneumatic;

- 24 meceLa 3a (p13n4eCkn NnLa 3a BCUYKY GEH3MHOBY MaLLMHI
ot cepuute: Raider Power Tools v Raider Garden tools

- 12 meceLa 3a lpUANYECKI NULA 3a BCUYKM GeH3MHOBYM MaLum-
Hu oT cepumTe: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools

- 24 mecela 3a (h13n4eCkV ML 3a BCUUKN KPUKOBE, PbYHM Ma-
LUMHW, ra30BU 1 An3enoBu kanopudepm ot cepusita Raider Power
Tools;

- 12 MeceLia 3a OPUANYECKM NULA 3@ BCUYKN KPUKOBE, PbYHM Ma-
LUMHW, ra30BM W AU3EN0BM kanopudepn ot cepusita Raider Power
Tools

TbprosekaTa rapaHLys € BanuaHa npu NpeocTaBsiHe Ha rapak-
LiMOHHa kapTa NOMbAHeHa NPaBUIHO B MOMEHTa Ha 3akyrnyBaHe Ha
MaLumHaTa v duckaneH kacos 6oH unm thaktypa. FapaHLoHHaTa
kapTa Tpsiea fa CbAbpka MOAEN, CepUeH HoMep, UMe Noanuc
1 neyaT Ha TbproBela npofan MaluuHaTa, NoAn1c OT CTpaHa Ha
KNWeHTa, Ye € 3anosHaT C rapaHLMOHHUTE YCMOBUS W AaTaTa Ha
rokynkata. HenombiHeH) i NoanpaBeHy rapaHLMOHHI KapTu ca
HeBanuaHu. Mawwnute Tpsibea Aa ce uanonaear camo no npef-
Ha3HaueHue 1 B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMATa 3a ynoTpeba. 3a
[a ce rapaHTupa 6esonacHata pabota e Heo6X0aMMO KNueHTa Aa
ce 3ano3Hae fobpe ¢ MHCTPYKLMTE 3a ynoTpeba Ha MalunHaTa,
npaBurata 3a 6e3onacHocT npu paboTa ¢ Hest U KOHKPETHOTO M
npefHasHayeHme.

MalumHata nanckea NepuoaMYHO MOYUCTBAHE U MOAXoAsLa
noaapbXKa.

FAPAHLIUATA HE NMOKPUBA:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MOKPUTWE Ha MallHaTa,

- 4aCTVl M KOHCyMaTBM, KOUTO MOANEXaT HA WU3HOCBaHe, Mpu-
Y/HEHO OT MON3BAHETO KaTO Hampumep: rpec U macno, 4eTku,
BOJAYM, ONOPHI POSTKMA, TAMMOHM, TYMEHU MAHLLOHM, 3aBIKBaLLM
pembLiu, Criupayky, MbBKaB Bar C XUo, narepu, CeMepuHry, ByTa-
110 C Y[1apHUK Ha Takepu v p.;

- [OMbJIHUTENHI aKCecoapu 1 KOHCYMAaTUBM KaTo: PbKOXBATKM,
CTPYWHWK, KyTWW, CBPEANA, [MCKOBE 3a PSI3aHe, cekaun HOXOBE,
BEPUY, LLKYPK, OTPAHUYMTENM, NONMP-LUaiAGK, NaTPOHHULM (3aX-
BaTW M Abpkauu Ha PEXELLMAT MHCTPYMEHT), Makapata 3a kopaa v
camara Kopfa 3a kocadk 1 ap..;

- PbYeH CTapTepeH MexaH3bM 1 3ananuTenHa CeeLl;

- HACTpoiika Ha pexvma Ha paboTa;

- CTONSIEMM eNeKTPUYECKN NPEanasuTeni 1 KpyLIKH;

- MeXaHW4H1 NOBPEAN Ha Kopnyca ¥ BCUYKN BBHLUHW eNIeMEHTU
Ha 130EenMeTo, BKIIUYUTENHO AEKOPATUBHM;

- NpesnasuTeny 3a o4n, NPEANANTENM 3a PEXELLM UHCTPYMEH-
TI, [yMUPaHK NIoYM, 3aKOMHanki, NHean 1 ap.;

- 3axpaHBaLl kaben 1 wencen;

FAPAHLUMOHHU YCNOBUA 3A MALLUHA

- LIANOCTHUTE MOBPEAMN Ha UHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHN OT npu-
poaHu GefCTBIS, KATO NOXapH, HABOJHEHWS, 3eMETPECEHNS 1 Ap.;
OTNADAHE HA TAPAHLIUATA:

dupma “Espomactep WE" OO[ He e oTroBopHa 3a nospeau
NPUYKHEHN OT TPETW Nuua, kato ,EnekTpocHabauTenHn apyxe-
CTBA", NOBPEAM OT BLHLLEH XapaKTep, kaTo TOKOBM YAapW, Hec-
TaHOAPTHU 3aXpaHBaLLY HANPEXEHNs U UMa NPpaBOTO Aa OTKaxe
rapaHLMOHHO 06CryxBaHe Npu:

- HeCbOTBETCTBALY, (MW HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3fe-
TIMETO C TO3W MOMBIHEH Ha rapaHLoHHaTa KapTa;

- 3allM4yeH unu nunceaty MH}Z[eTVI(bVIKaLlVIOHeH ETUKEeT Ha malln-
HaTa;

- MOBPeAVN Bb3HUKHAMN MpW TPAHCMOPT, HEMPaBUIHO CbXpaHe-
HUe 1 MOHTaX Ha MalLuHaTa;

- HanpaBeH OMUT 3a HeOTOpU3MpaHa CepBu3Ha Hameca B He-
YMbIHOMOLLIEHa CepBu3Ha 6asa;

- MOBPE/Y, KOWTO Ca MPUYMHEHN B CMIEACTBME Ha HenpaBuiHa
ynoTpeba (HecnasBaHe MHCTPYKLWSTA 3@ eKcroaTaLys) Ha Matun-
HaTa OT CTpaHa Ha KN eHTa Unn TpeTv Nuua;

- MOBPEAV NPUYUHEHN B PE3YNTAT Ha U3MOJI3BAHETO Ha MalunHaTta
B Apyra Cpefia 0CBEH NpenopbyaHaTa T Npou3BoauTENs (BaXHOCT,
TeMnepaTypa, BEHTUNALVS, HanpexeHue, 3anpalleHocT v ap.);

- noBpeau, NPpU4MHEeHN OT nonafjaHe Ha BbHLUHK Tena B Mallu-
HaTa;

- NOBpeAu, MPUYMHEHN B CMeaCTBUE Ha HEBpexHO BopaBeHe ¢
MalLnHaTa;

- NOBpeA NpudnHeHn ot pabota 6e3 Bb3ayLeH huUNTbP UM
CUMHO 3aMbPCEH TaKbB;

- 1PY HENpaBWUHO CbOTHOLLIEHIE Ha GeH3VH/ABYTAKTOBO Macro,
BOZeLLO o briokvipaHe Ha aBuratens

-1loBpeaa B CrefcTaNe HENpaBiUiHO NOCTaBEH MMM He3aToueH
pexXeLL MIHCTPYMEHT;

- NoBpefia Ha pedyKTopHaTa KyTus (NpefaBkaTa), NpumMHeHa ot
HeAoCTaTb4HO JOOPO CMa3BaHe (C rpec) Ha cbLuaTta

unu MexaHuWyeH yaap no 3aaemxeallara oc.

- MoBpefja Ha poTop Wnu cTaTop, U3passiBalya ce B CriensaHe
Mexay T4X, CNefcTBue Ha CTonABaHe Ha usonayuure, npu4nHEHo
OT NPOABIKUTENHO NPeTOBapBaHe;

- MOBpea Ha POTOp WNK CTaTop NpUYMHEHa OT npeToBapBaHe
1NV HapyLUEHa BEHTUNALWS, u3pa3sisallia ce B NpoMsiHa Ha LiBeTa
Ha KomneKTopa Unn HamoTKuTe;

- HaTPyNaH Harap Uiy 3anyLUeH aycnyx — pesynTat oT npeaoau-
paHe Ha KONM4eCTBOTO Macro B AiBYTakToBaTa CMEC.

- NWNca Ha Macro 3a pexelyata Bepura Ui HesatoueHa (W3-
xabeHa) Bepura;

- 3anyLUeHa ropuBHa CUCTEMa;

- JIMNCBAT 3aLUWUTHW OWUCKOBE, OMOPHM NNIOTOBE WK APYrU KOM-
MOHEHTN KOWTO Ca YacT OT KOHCTPYKUMSITA Ha MHCTPYMeHTa U ca
npeAHa3HayeHn 3a ocurypsisaHeTo Ha besonacHara My v npasun-
Ha excnnoarayms;

- 3aXpaHBaLLMAT kaben Ha MHCTPYMEHTa € yAbmkaBaH unu noa-
MEHSIH OT KIMeHTa;

- noBpefiaTa e NpUYMHeHa oT NpeToBapBaHe U Nunca Ha Bek-
Tunauus, HegoCTaTb4HO UMK HeNpaBMITHO CMasBaHe Ha ABUMXKeLLn-
Te Ce KOMMOHEHTU Ha U3enKeTo;

- M3HOCBaHe wnn GriokvpaHu narepu nopagu npetoapeaHe,
npoabkuTeNnHa pabota Unm npax;

- pa3buTo narepHo rHesao OT GrokupaH narep Wnu pasbuta
BTYIIKa;

-- pa3buTO LUNOHKOBO N Pe36OBO ChbeANHEHNE;

- NoBpeaa B €KY UK eNeKTPOHHO YNpaBneHne npuinHeHa
OT Npax U c4ynBaHe;

- NOBpefieHa PeAyKTOpHa KyTus (TMaBa) MPUYMHEHO OT 3acTono-
pSIBALLMS MEXaHU3BbM;

- nosiBa Ha HeobwyariHa xnabuHa mexay 6yTano v LUnuHALP B



pesynTaT Ha NpeToBapBaHe, MPOABLIKUTENHA paboTa unn npax;

- 3aTAraHe mMexay OyTano u UUNMHABLP B pe3ynTaT Ha npeTosap-
BaHe, NpoAbIKUTENHA paboTa 1nv npax;

- MOBPeAEeHO LieHTPOOEXHO Kkoneno u crupadka (MpoMeHeH
LBSIT) — ibITXM Ce Ha paboTa ¢ 6rokupaHa cnupavka;

- CMyKBaHMA MO KOPMyca, NPUYMHEH OT HENpaBUNEH MOHTaX Ha
CBbP3BaLLY TPBOM, PUTUHIM U NOJOBHM;

- NUNca Ha KOMMOHEHTM KOUTO Ca YacT OT KOHCTpyKUMsiTa Ha
VMHCTPyMeHTa 1 ca NpeAHa3HauyeHn 3a ocurypsisaHeTo Ha esonac-
HaTa My 1 npaBunHa ekcnnoaTaLus;

- Ha BCWuKKN BOAHM momnu (6e3 moTonsiemute) U xuapodopu
TpsibBa fa Gbe MOHTUpaH Bb3BpaTeH KNanaH Ha BXOASALMS OT-
Bop. Mpn xuapodhopute NeproanyHO ce NpoBepsBa HanaraHeTo
Ha MeTanHus KoHTelHep(HansraHeTo Tpsibea Aa Gbae B rpaHuLy-
Te 1.5-2 bar).

BHUMAHME! Xunpodopute Raider ¢ MexaHnieH npecocTar He
13KMI0YBaT aBTOMATUYHO Npy nvnca Ha Bogaal

- NoBpefa NpuynHeHa ot pabota ,Ha cyxo* 6e3 Bofa, kosTo ce
13passiBa B fedopmMaLyms Ha YNITbTHEHUATA 1 KOMMOHEHTUTE Ha
nomneHata yacr.

- NOBPEAM MPUYMHEHN OT 3amMpb3BaHe M MPekoMepHO nperps-
BaHe;

CpoKbT 32 OTPEMOHTMPaHE Ha MPUETH B CEPBM3a MALLNHK € B
pamKuTe Ha eauH MeceLl.

CepB31Te He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a MaLLMHIA, He NOTbPCEHM OT
coBCTBEHNLMTE UM €AUH MeceL| Crief 3aKOHHMS CPOK 3a PeMOHT!

TbproBckaTa rapaHLys 3a 6atepun 1 3apsigHy YCTPOIACTBa, Kosi-
10 “EBpomactep Wmnopt-Exkcnopt” OO[ aaBa 3a TeputopusTta Ha
Peny6rvka Bbnrapus, e kakto cnesga:

- 18 meceLia 3a 6aTepusiTa u 3apS[HOTO YCTPOMCTBO OT CEPUNTE:
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 MeceLla 3a GaTepusita v 3apsiBHOTO YCTPOICTBO OT CepumTe:
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

["apaHLMOHHNAT CpOK 3anoyBa Aa Teye OT AaTata Ha 3akymy-
BaHe. lapaHLmsTa NOKpUBa BCMYKA AEEKTH, Bb3HMKHANN npu
npaBunHoO Mon3BaHe Ha GaTepusita 1 3apsAHOTO YCTPOWCTBO,
cbobpa3Ho MHCTPYKUMsiTa 3a ynoTpeba. “EBpomactep Mmnopt-
Ekcnopt” OO[ ocurypsisa rapaHuysi, npunoxuma npu n3bpoexunTe
no-Aomy ycnosusi, Ypes 6e3nnaTHo oTCTpaHsiBaHe Ha fedekTi Ha
NpofiyKTa, 3a KOUTO B PaMKUTE Ha rapaHLIMOHHMS CPOK MOXe fia ce
floKaxe, Ye ce AbmkaT Ha AeekTy B Matepuana unm npu npous-
BO/ACTBOTO. ThproBekaTa rapaHLus e BannaHa npyu npefocTassHe
Ha rapaHLMoHHaTa kapTa Ha MaluMHaTa, NoMbiHeHa NPaBUnHo B
MOMEHTa Ha 3akynyBaHe Ha npoaykTa 1 duckarneH kaco 6oH 1im
akTypa. [apaHLvoHHaTa kapTa TpsibBa Aa ChAbpka MOAEN u ce-
pveH HoMep Ha akymynaTopHaTa MatliHa, OkoMnnekToBaHa ¢ ba-
Tepusi 1 3apsaHO YCTPOCTBO, MME, MOANKC W NeYaT Ha TbproseLa
npofian KoMnnekTa akymynaTopeH enekTpOMHCTPYMEHT, NOAn1c
OT CTpaHa Ha KNMeHTa, Ye € 3ano3HaT C rapaHLMOHHIUTE YCroBMS
11 AataTa Ha nokyrnkara.

apaHuusTa He nokpuBa:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MOKpUTUE Ha baTepusTa 1 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO;

- OBPEAN Bb3HWKHANY NPy TPAHCTIOPT, MEXaH4HI NoBpeav /Ha
Kopryca 11 BCUYKW BBHLLIHM eNeMeHT! Ha

GaTepusita 1 3apsifHOTO, BKIKYMTENHO [eKopaTUBHW/, Mpu
APYTV BbHLUHW Bb3AENCTBUA U NPUPOAHM BefCcTBUS KaTo noxapy,
HaBOAHEHMS!, 3eMETPECEHNS;

- AebekTn 0T amopTM3aLVs, HOPMarnHO M3HoCBaHe 1 13xabs-
BaHe;

lapaHuvsTa 3a GaTepusTa 1 3apspHOTO YCTPOICTBO 0Tnaja B
crnyyauTe Ha:

- HECbOTBETCTBALL (UMK HEMOMbIHEH) CEpUeH HOMEP Ha KOM-
nnekTa akyMmynaTopeH enekTpOUHCTPYMEHT C TO3K MOMbIHEH Ha
rapaHLOHHaTa kapTa;

L nz(] RAIDERS
- HapyLUEHIe Ha LienoCTTe, MeTpiBarie U nunca Ha EZRBeTa Ha

npou3soauTens BbpXy 6atepusTa u 3apsaHoOTO

YCTPOIICTBO;

- BCMYKKM Clyvan Ha noBpeaun, NpU4nHeH OT HempaswuiiHa yno-
Tpeba (HecnassaHe MHCTPYKUMATA 3a ekcrnoarauus), nnyckaxe,
yaap, 3anvBaHe ¢ Te4HoCTH, HebpexHo BopaseHe, U B Criyyau, ye
BCUYKM KneTKu B BaTepusiTa ca M3TOLLIEHN MO, KPUTUYHNS MUHK-
MyM;

- 3apex/aaHe C HeOpUrHaMHI 3apsaHN YCTPOICTBa, 3axpaHBa-
Wyt kaben Ha 3apsAHOTO YCTPOIICTBO € yAbiKaBaH Unu noame-
HSAH OT KINWeHTa, Un ApYrv BbHLUHN B'bBJJ,GVICTBVIH B MpOTHBOpEYME
C M31CKBAHWSATA Ha MPOV3BOANTENS);

- KOraTo € npaBeH OMWT 33 PEMOHT, MOHTaX, [EMOHTaX, Mo-
Aandukauns ot noTpebuTens Unu NPOMEHN OT HeYMbIHOMOLLEHN
nmua unu upmm;

- Npy U3non3Bake Ha GaTepusita 1 3apsSAHOTO YCTPOICTBO He Mo
npeaHasHaveHue;

- MOBpeaun NpUYnHEeHU B pesynTaTt Ha M3MNOon3BaHeTo U Cbxpa-
HeHneTo Ha GaTepusita W/unu 3apsOHOTO B [pyra cpeaa OCBeH
npenopbyaHaTa OT MPOW3BOANUTENS (BMAXHOCT, Temnepartypa,
BEHTUNALVA, HaNpeXeHue, 3anpaLleHocT U Ap.);

- NPy TOKOBM YAAPW, FPbMOTEBHLW, HABOAHEHNS, NOXapH, ApYrn
BBHLUHN B'b3[:leI7ICTBI/I9|;

- npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalya Mpexa 1 ¢ Apyru
HEenoaXoAsALLW U HeCTaHAAPTHY YCTPONCTBA;

CpoKbT 3a OTPEMOHTUPaHE Ha npueT B cepai3a 6atepun v 3a-
PSiAHN YCTPOICTBA € B PaMKUTE Ha CPOKa 3a PEMOHT- efiH Mecel,
cred KOWTO CepBMaNTe He HOCAT OTFOBOPHOCT B CRlyyall, Ye He ca
NOTbPCEHM.

3aKoHoBaTa rapaHuusi e CbrmacHo MaucksaHusTa Ha 331 u
3akoH 3a npefocTaBsHe Ha LMGPOBO ChabpKaHMe W LudpoBM
yenyrv v 3a npopax6a Ha cToku. [pu HeCLOTBETCTBME Ha CTOKUTE
noTpebUTENST MMa NpaBHYM CPEACTBA 3a 3alLyTa CpelLly NpoAaBa-
Ya, KOWUTO He ca CBbP3aHI C Pa3Xxoau 3a Hero, kaTo Tbproekata
rapaHLsi He 3acsira Te3u CpeAcTBa 3a 3aluuTa Ha notpebuTens;

HesaBucumo OT Tbproeekata rapaHLms NpogaBaybT OTroBapst
3a nuncata Ha CbOTBETCTBUE Ha noTpebuTenckara ctoka ¢ [oro-
BOpa 3a npoaax6a cbrnacHo rapaHumsTa no un. 33 — 38 (3akoH 3a
npefocTaBsiHe Ha LMchpoBO ChAbpXaHIe 1 LidpoBy yCryri v 3a
npopax6a Ha CToku).

Yn. 33. (1) KoraTo cTOKMTE He OTroBapsT Ha WHOMBMOYyanHUTe
M3NCKBAHWUA 3a CbOTBETCTBME C J0roBopa, Ha 0BEKTUBHUTE U3N-
CKBAHMA 3a CbOTBETCTBME W HA M31CKBAHWATA 3@ MOHTMPaHE Ui
MHCTanupakxe Ha CTokuTe, NoTpebuTensT MMa Npaso:

1. [ia npeasBI peknamavys, kaTo noucka oT poaaBava aa npu-
Be/le CToKaTa B CbOTBETCTBUE;

2. Aa nony4v NponopLMOHaNHO HaMansBaHe Ha LigHaTa;

3. [ja pa3Bany 4oroeopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, 1. 1 notpebutenst moxe aa usbepe
MeXy PEMOHT UK 3aMsiHa Ha CTokaTa, OCBEH ako TOBa Ce Okaxe
HEBB3MOXHO WK 61 JOBENO [0 HENPOMOPLIMOHAMHO ronemi pas-
XO[M 3a NpofaBava, kaTo ce B3eMat NpeABua BC4kn obeTosTen-
CTBA KbM KOHKPETHUS CRly4at, BKIKOUUTENHO:

1. CTOMHOCTTa, KOSTO BM UMana cTokaTa, ako Hsmalle nunca
Ha CbOTBETCTBUE;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECHOTBETCTBUETO, 1

3. Bb3MOXHOCTTa fia 6bAe NpefocTaBeHo fpYroTo CPeACTBO
3a 3almTa Ha notpebutens 6e3 3HaunTenHo HeynobCeTBO 3a no-
Tpebutens.

(3) MpopaBaybT MOXe fa OTKaxe fa NpuBeae CTokata B Cb-
OTBETCTBUE, aKO PEMOHTBLT U 3aMAHaTa Ca HEBb3MOXHKN UMK ako
Bnxa [0BENM A0 HEMpOMOPLVOHANHO TOMeMI Pa3xoau 3a Hero,
KaTo ce B3emaT MpefBWA BCUYKW OBCTOATENCTBA, BKIKOYUTENHO
Tesumnoan. 2,7.1n2.

(4) MoTpebuTensT Ma NpaBo Ha NPOMOPLMOHANHO HamansBa
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He Ha LigHaTa Unv ja pasBanu 4orosopa 3a npopaxba B crieaHute
cnyyau:

1. NpoAaBaybT He € M3BBLPLLNN PEMOHT UMK 3aMsHa Ha CTokaTa
CbrmacHo un. 34, an. 1 1 2 unu, KoraTo e NpUroXuMo, He e U3BbP-
LUK PEMOHT UMK 3aMsHa CbrmacHo yn. 34, an. 3 v an. 4 umn npo-
[NlaBaybT € 0Tkasan Aa npusefe CTokata B CbOTBETCTBUE CbINACHO
an. 3;

2. MOsiBM Ce HECbOTBETCTBYE BbMPEKM NpeanpueTuTe oT npoaa-
Baya [eiiCTBISA 33 NpUBEXAaHe Ha CTOKaTa B CbOTBETCTBUE; NpU
HECbOTBETCTBUE Ha CTOKW C AbNroTpaitHa ynotpeba 1 Ha CTokw,
CbAbpXaLLy LpOBI enemMeHTi, NpofaBaybT Ma Npaso fa Ha-
npaBu BTOPW ONWT 3@ MPUBEXAAHe Ha CToKaTa B CbOTBETCTBUE B
pamKuTe Ha Cpoka Ha rapaHuusTa no un. 31;

3. HeCHOTBETCTBIETO € TOMKOBA CEPUO3HO, Ye OnpaB/iaBa He-
3abaBHO HamansiBaHe Ha LieHaTa Unu pasBansHe Ha JoroBopa 3a
npogax6a,

4. npopaBaybT e 3asBun UK oT o6CTOSTENCTBaTa € SICHO, Ye
npofaBaybT HAMa fa NpuBeae cTokata B CbOTBETCTBME B pasy-
MeH Cpok v 6e3 3HauuTenHo HeyfobCTBO 3a noTpebutens.

(5) MoTpebutensT HAmMa npaBo Aa pa3Banv [OroBOpa, ako
HECbOTBETCTBUETO € He3HauMTeNHo. TexecTTa Ha [oka3saHe 3a
TOBa Aani HeCbOTBETCTBUETO € HE3HAUUTENHO Ce HOCU OT Mpo-
faBava.

(6) MoTpebuTEnsT MMa NpaBo Aa oTkaxe nMallaHeTo Ha ocTa-
BaLlla YacT OT LigHaTa Nk Ha 4acT OT LigHaTa, AoKaTo NpojaBaybT
He M3MbIHW CBOUTE 3abIKEHUS 3a MpUBEXAaHe Ha cTokata B
CbOTBETCTBME.

Un. 34. (1) PeMOHTBLT unu 3amsHaTa Ha CTOKUTE Ce W3BbPLLBA
6e3nnaTHo B paMkuTe Ha padyMeH CpOK, CYMTaHO OT yBEAOMSIBa-
HeTO Ha npoaasaya OT NoTpeduTens 3a HeCLOTBETCTBUETO 1 Be3
3HaunTenHo HeyaobCTBO 3a NoTpebuTens, kaTo ce Bemar npes-
BI/ €CTECTBOTO Ha CTOKUTE W LienTa, 3a kosiTo ca bunu Heobxoam-
MM Ha notpebutens.

(2) 3a cTOKM, pa3nnyHK OT CTOKUTE, ChAbPXALLM LMdpOBH ene-
MEHTI, PEMOHTBLT WNK 3amMsiHaTa Ha CTOKUTe Ce M3BbpLUBa Ges-
NnaTHO B pamMKUTE HA eANH MeceL|, CYMTaHO OT yBEe[OMSIBaHETO
Ha npoaaBaya oT noTpebuTens 3a HeCLOTBETCTBMETO 1 Be3 3Ha-
4uTENHO HeynoBCTBO 3a MOTPebUTENs, kaTo ce B3eMaT npensua
€CTEeCTBOTO Ha CTOKWTE 1 LienTa, 3a KosTo ca 6unu Heobxopumm
Ha noTpebuTens.

(3) KoraTo HecbOTBETCTBMETO CE OTCTPaHsIBA Ype3 PEMOHT U
3aMsHa Ha CTokuTe, NoTpebuTensT NpeaocTaBs CTOKATE Ha paano-
noXeHue Ha npoAasava. Mpy 3amsHa Ha CTOkUTe NPOAaBaYbT B3e-
Ma 3aMeHeHuTe CTOK1 0BpaTHO OT NoTpebuTens 3a cBos cMeTka.

(4) KoraTo n3BbpLLBaHETO HA PEMOHT U3ICKBA AEMOHTUPAHETO
Ha CTOKUTe, KOMTO ca 61N MHCTanMpaHi cboBpasHo TAXHOTO ec-
TECTBO W Lien, Npeav fia Ce NosiBv HECbOTBETCTBUETO, UMK KoraTo
TE3M CTOKY TpsibBa fa GbaT 3aMeHeHN, 3a0bIKEHNETO Ha Npoja-
Baya fja PEeMOHTVPa UMW [a 3aMeHN CTOKUTE BKMIOYBa AEMOHTM-
PaHETO Ha CTOKUTE, KOUTO He CbOTBETCTBAT, U MHCTaNMPaHeTo Ha
3aMecTBALLTE CTOKW UMK Ha PEMOHTUPAHITE CTOKM, NN NoemMaHe
Ha pa3xoauTe 3a JEMOHTUPaHE W MHCTanMpaHe Ha CTOKUTe.

(5) MoTpebuTensT He AbMKM 3annallaHe 3a obuyaitHata yro-
Tpeba Ha 3aMeHeHuTe CTOKW 3a BPEMeTO Npean TAXHaTa 3amsHa.

Yn. 35. HamansiBaHeTo Ha LieHaTa € NponopLMOHanHo Ha pas-
nKkaTa Mexay CTOWHOCTTa Ha Nomy4eHnTe OT NoTpebuTens cToku
11 CTOMHOCTTA, KOsITO B1xa MManu CTOKUTE, ako HaMalle nunca Ha
CbOTBETCTBME.

Yn. 36. (1) MoTpebutensT ynpaxHsea NpaBoTo C/ Aa pa3sany
[I0roBOpa Ype3 3asBeHe 40 NpofjaBaya, ¢ KOeTo o yBeJoMsiBa
3a peLLeHreTo C1 ja pa3sany Aoroopa 3a npoaaxoa.

(2) KoraTo HeCcbOTBETCTBMETO CE OTHACS CaMO 3a HsIKOM OT CTO-
KuTe, JOCTaBEHN CbMACHO [0roBopa 3a npodax6a, 1 e Hamvle
OCHOBaHMe 3a pasBansiHe Ha [joroBopa CbriacHo un. 33, notpe-
BuTensT UMa npaBo fa passany JoroBopa 3a npodaxba camo no

OTHOLLIEHNE Ha TE3W CTOKM, KOWTO He CbOTBETCTBAT, KakTo 1 Mo
OTHOLLIEHME Ha BCUYKM Jpyr CTOKM, KOUTO € npugobun 3aeaHo
CbC CTOKUTE, KOUTO He CbOTBETCTBAT, ako He MOXe PasyMHO fja ce
04aKBa, Ye NOTPEBUTENST LLe Ce Cbrnack Aa 3anasnt camo CTOKU-
Te, KOWUTO CbOTBETCTBAT.

(3) Korato notpebutensiT passanu foroopa 3a npopaxba
M3LANO MMM YaCTUYHO CaMo MO OTHOLLEHME Ha HSIKOW OT focTa-
BEHUTe CbITACHO AOroBOpa 3a npopaxba CToku, noTpebutenst
BpbLUA TE3W CTOKW HA npojaBava Ge3 HeonpaBpaHo 3abaBsiHe
1 He MO-KbCHO OT 14 [HWM, cyuTaHo OT faTaTta, Ha KosTo moTpe-
6uTensaT e yBegoMun npoaaBaya 3a peLleHneTo cv Aa passanu
poroeopa 3a npopaxba. KpaitHusiT cpok ce cMsiTa 3a craseH, ako
noTpeduTENsT € BbpHAN Unu U3npaTun CTokuTe 06paTHO Ha npo-
[aBaya npeau U3TyaHeTo Ha 14-aHeBHUst cpok. Beudku pasxoam
33 BpbLUaHe Ha CTOKWTE, B T.4. eKCTieaMpaHe Ha CTokuTe, ca 3a
CcMeTka Ha npofaBava.

(4) MpopaBaybT Bb3CTAHOBSIBA Ha MOTpebUTENs 3annateHata
LieHa 3a CTOKWUTE cnef TAXHOTO NoryvaBaHe Unu npu npeacTass-
He Ha JoKa3aTencTeo OT NOTpebuTens 3a TAXHOTO ManpallaHe Ha
npoaaeaya. lpogaBaybT € [/TbXeH Aa Bb3CTaHOBM MOMyYeHUTe
CyMW, KaTo M3non3ea ChLUOTO NNaTeXHO CPeACTBO, M3MON3BaHO
0T NoTpebuUTEns NPV MbpBOHAYanHaTa TpaHcaKLVsi, OCBEH ako ro-
TpebUTENST e M3Pa3nn U3PUYHOTO CY CbrnacKe 3a U3non3BaHe Ha
APYro nnaTexHo CPeACTBO U MY YCIOBME Ye TOBA HE & CBbP3aHo
C pa3sxoam 3a notpebutens.

Yn. 37. (1) MoTpebuTtenst Moxe Aa ynpaxHu npaeata cu no
TO3M pasfen, kakTo cneapa:

1. 3 CTOKI, Pa3nU4HM OT CTOKW, CbAbPXaLLy LdpOBM ENemMeH-
TI, B CPOK [0 AABE TOANHM, CYMTAHO OT JOCTaBSHETO Ha CTokaTa;

2. 32 CTOKM, CbAbpXally LMGPOBN €NEMEHTH, Korato [oro-
BOPBT 32 npopaxba npeApkaa e[HOKPATHO MpefocTaBsiHe Ha
LMPOBO ChAbPXKaHWE WM LMdpoBa yCnyra, HE3aBUCUMO OT
TOBA [ani HECLOTBETCTBMETO CE& AbMKW HA (PU3MYECKUTE MNK
LnpoBUTE ENeMEHTH Ha CTokaTa, B CPOK A0 [iBE FOAMHM, C4uTa-
HO OT AOCTABSHETO Ha CTOKaTa M NPEJOCTaBSHETO Ha LMKPOBOTO
CbAbpXaH1e unu Ldposara ycnyra U B pamkute Ha nepuoga
OT BpeMe, nocoyeH B un. 31, an. 1 1 2, 6e3 fa ce Bb3npensTcTBa
npunaraHeTo Ha un. 28, an. 3, 1. 1;

3. 3a CTOKW, CbAbPXaLUW LNPOBM €NeMEHTH, koraTo [OroBo-
pbT 33 npogaxba npenBikaa HEMpekbCHATO NPeocTaBsiHe Ha
LMcpoBO ChAbPXaHWe Uin LnpoBa ycnyra 3a onpeaeneH ne-
pvog OT Bpeme, HE3aBMCMO OT TOBA Aai HECBOTBETCTBMETO Ce
AbIKA Ha U3NYECKUTE UMM LMGPOBUTE ENEMEHTU Ha cTokaTa,
B CPOK [0 ABE rOANHW, CYNTAHO OT AOCTABAHETO Ha CToKaTa U oT
3arMoYBaHETO Ha HENPEKBbCHATO NPeAoCTaBsHE Ha LiPOBOTO Cb-
AbpXaHue unn uudposara ycnyra;

4. 33 CTOKM, ChbpXKaLLM LMGPOBK ENEMEHTH, KOraTo AOroBo-
pbT 3a npopaxba npeaBukaa HeMpekbCHaTo MpefocTaBsiHe Ha
LchpOBO ChbpXKaHNE Unv LdpoBa ycryra 3a nepuog, no-Abisr
OT [Be TOAMHM, U HECLOTBETCTBMETO CE ObIKM Ha LudpoBuTe
€MeMeHTU Ha CTokaTa, MoTpebuTensT Moxe a ynpaxHu npaBata
CV M0 TO3W pasfen B pamMK1Te Ha Cpoka Ha AeiCTBIE Ha [JOroBOpa.

(2) CpokbT Mo ar. 1 cnupa Aa Teye npes BpeMeTo, Heobxoaumo
3a U3BbPLLUBaHE HA PEMOHT UMK 3aMsiHa Ha cTokaTa.

(3) YnpaxHsiBaHeTo Ha NpaBoTO Ha MoTpebutens no an. 1 He
€ 06BBbP3aHO C ApYrv CPOKOBE 3a NPeAsBABaHE Ha WCK, PasnnyHmn
oT Tean no an. 1.

Yn. 38. MpopmaBaybT, KOWTO OTrOBapst 3a HECLOTBETCTBME Ha
CTOKNTE, AbMKALO Ce Ha AeicTBue Wnu Ge3nelcTere, BKMHOYM-
TErHO Ha MpoMyck fa Ce MpefoCTaBsT akTyanuaauuv Ha CTOKM,
CbAbPXKaLLY LGPOBY eNeMeHTH, OT CTPaHa Ha NuLie Ha Npeaxo-
[€H eTan oT Bepurata 0T TbProBCKM CAEMKH, Ma NpaBo Ha UCK 3a
obealLeTeHne 3a NpeTbpreHn Bpeau CpeLly NMLeTo urn nuuata,
KOUTO Ca NPUYUHUNN HECHOTBETCTBUETO.
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul termenului
de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a produsului
si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul solicita acest
lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada de
garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.In cazul in care produsul
nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea folosirii acestuia,cu un
produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la data preschimbarii produsului
sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic are aceleasi obligatii pentru
produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la unitatea
service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la deficientele
produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a produs
din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipulare,transport,
depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin expertize
tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a acestuia ,caz in
care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost, la
solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care lucrarea
nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu o garantie de
cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE B

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

« ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter, Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 98.4 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

» SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT), Curtea
de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

* SC BUFFALO COM SRL - Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

+ SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

* SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371189.5

* SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni lIfov.Tel/fax 0213504379

« SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,
Fax.0233222026

* SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, llfov, Tel 0214201637, Fax 0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
5
6
z
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea
produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile ulterioare
republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale de
conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 21/2008, cu
modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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